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Mawkhen Inglit Mawkhen Inglit
To-n’goha Weak Wa-binai Aunt (younger)
To-oong Firewood We-le Eight
T ow Strait (sea) We-wai Soon
Uui Younger Ya-phen Opium
Uui-binai Younger- Y’nan Stand

sister Yong Nose
Uui-Kanai Younger- Yong-lak Jib-boom
brother
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INTRODUCTION.

The Daflas, or Bengni as they term themselves, occupy the
mountainous region lying between the Bhorelli river on the
west and the Subansiwi on the east, north of the districts of
Darrang and Lakhimpur in Assam. Roughly speaking if the
area be divided into two halves the western half is inhabited
by the Yano Daflas and the castern by the Tagen.

The Yano Daflas have little to do with the Akas and other
hill tribes west of the Bhorelli, but to the east the Tagen are in
contact with the Apa Tanang and Hill Miris.

To hear the two dialects of Dafla, Yano and Tagen, spoken,
one would think that they were entirely different languages but
when written down the relationship shows clearly. There is a
certain difference in vocabulary but the difference lies mainly
in pronunciation. This is due to the tendency of the Tagen
Dafla to clip his syllables and elide vowels; and also to the
substitution of ‘kh’ for the Yano ‘f’. These tend to make
the language staccato and guttural. The dialect can, however,
be easily acquired by anyone who has first learnt Yano.

It is hoped that this grammar of Yano Dafla will enable
future Political Officers of the Balipara Frontier Tract to
become acquainted with a tribe whose manners and customs
are not one whit less interesting than those of the better
known Naga.

The Dafla is a truculent and suspicious individual but his
confidence is readily given to one who can speak to him in his
own language rather than through the medium of an interpreter.

My grateful thanks are due to Srijut Dwarika Nath Das,
Superintendent of the Political Office, B.F.T., himself a Dafla
scholar, who typed out the whole of the manuscript.

N. L. Bor.
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THE ALPHABET.

CONSONANTS.
(@) SIMPLE.

as in English.
Do.
DO. < b < b
always hard as in ‘get’, when preceded by ‘n’ in ‘ng’ the two
are sounded as ‘ng’ in ‘ringer’.
as in ‘hot’.
as in ‘joy’.
as in English.

QT

as in ‘raw’, ‘rr’ as in ‘carry’.
is always sibilant.
as in Hindustani.
as in English.
Do.
as in ‘yes’, is always consonantal.

NERNeR RS
i
Qo

(b) ASPIRATED.

Ch as in ‘church’.

Kk as in ‘funk-hole’. ) )

Kh very guttural, rare in Yano, but quite common in Tagen
Dafla.

Ph  asin ‘tap-house’, never ‘f’.

Sk as in ‘shall’.

Th asin ‘pothouse’.

Zh French ‘j’.

VOWELS.

A may be long or short.
A asin‘aw’ in‘raw’.
E long as in ‘été’.

E short as in ‘pet’

E grave in French €é°.
I short as in  fit,” “ pit’.

O long or short, ‘go’ and ‘got’.
O German ‘6°.

U long.

U/ French ‘u’, German ‘i’ .

For the sake of euphony ‘k’ is changed to ‘g’ before a vowel.
“k’ is dropped before ‘p’, ‘m’ and ‘t” and its place is indicated
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by a very definite glottal stop. Similarly ‘g’ is dropped before
‘n’.

ExampLEs.

Orék nominative, érdigem accusative.
binlak, but binle’md, binla’to, binla’pa.
pagné pronounced pa’né.

NOUNS.

In the case of human beings sex is denoted (a) by the use
of different words or (b) by adding ‘nyega’ = ‘male’ or ‘nyéme’
= ‘female’ to the word.

ExaMPLES (a).

Masculine. Feminine.

abo = father. anné = mother.

abung = brother elder. amé = sister elder.

buro = brother younger. bérrmé = sister younger,
nyakum = old man. fungo = old woman.
yapa = young man. nyemoém = young woman.
nyera = male slave. pagné = female slave.
tombo = bachelor. Sfungmé = spinster.

ExampLes (b).
nyega koo = son. ’ nyemé kao = daughter.

In the case of animals gender is indicated by the reduplication
of the last syllable of the word and the addition of ‘b0, ¢ po’ in
the case of the male and ‘né’ in that of the female. ‘bo’ equals
‘abo’ and ‘né’ obviously equals ‘anné’ so that a ‘bitch ’, “iks

kiné’, means ‘dog dog’s mother’ and so on.

ExampLEs.

Masculine. Feminine.

sera rapo = wild pig.
erek rekpo = tame pig.
sebbe subo = mithun.
tki kibo = dog.

setom t6mbo = bear.
sabin binbo = goat.
porék rokpo = fowl.
s6doém démpo = deer.

sachdorr chorrbo = sambar.

Sera rane. /
erek regné.

sebbe semneé.

vkt kiné.

setom tomné.

sabin binné.

pordk rogné.

s6dom doémmne.

sachérr chérrne.
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When asking the sex of animals the plain ‘nyega’ = male
and ‘nyemé’ = female are always used.

Is your dog a bitch ?
NG iki2 nyémé mdre ?

NUMBER.

The plural of nouns is formed by adding ‘pam ’,. but this is
very rarely used and is always dropped when the sense is apparent.

ExAMPLES.
Whose children are these ?
Sa hiimeipamst hiega ?  (hiimes, child).

Did you see the men ?
No bengna kdpdpanna ?

CASE.

(a) Nominative.—All nouns in the nominative case are
distinguished by the addition of <¢°.

ExAMPLES.

The saheb came to see our village.
Sahebé ngoluga nampimem kinadebo chapena.

The men ran away.
Bengnié kinéba.
My wife gave food.
Ngd nyefung® appinem bhipena.
(b) Accusative—The case is indicated by the addition of
‘em’ or ‘ne’ to the noun qualified.
Bulu killed a man.
Bulué bengniem mingpanna.
He beat the dog.
Aé ikiem jengpana.
He ate his food.
Aé maiga appinem dopanna.
Whom are you complaining against ?
Hiene sardonna ?

I called Gumno.
Gumnone gdkpanna.
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(¢) Genitive—To indicate the genitive ‘ga’ is suffixed to the
noun.

He cut off Bulu’s hand.
Buluga lakem paritpanna.

He stole Tajem’s dao.
Aé Tajemga érigem dutchdpanna.

But, the ‘ga’ is often omitted when there is no possibility of error.
He ate birds’ eggs.
Pérrék piipii dopanna.
He ate pig flesh.
Aé erel’sodin dopanna.

He stole Tayo’s money.
Tayo’tangkem dutchdpanna.

(d) Dative.—Same as for the accusative. .

ExaMrLES.
Give it to your wife.
Nyefungem bhito.

Tell it to your husband.
Nyeloem bintumto.

(e) Ablative— From’ is indicated by suffixing ‘gam’ to the
noun, or by suffixing this particle to the locative case (see below).

He drew his dao from the scabbard.
Aé drégem sabokgam selinpaku.

‘With’ meaning ‘to accompany’ is translated by ‘legabo’ and
the corresponding particle ‘ba’” must be added to the verb.

ExamrLE.

I will go with him to the village.
Ngo alld legabo nampombo chabatare.

(f) Locative—The position of all articles and places varies
with the speaker’s position relative to the Dafla Hills. ‘s¢’
is the particle indicating the locative, when the place is north of
the speaker, ‘bé’ means further to the south. The location close
at hand is indicated by ‘a’ or ‘allo’.

ExaMPLES.

He is staying at Pigerong. (Speaker in plains.)
Ae Pigerongté dopa.
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He is staying at Pigerong. (Speaker north of Pigerong.)
Ae Pigerongbé dopa.

He is at Lokra. (Speaker at Tezpur.)
Ae Lokraté dosu.

He is at Tezpur. (Speaker at Lokra.)
Ae Tezpurbé dopa.

It is in a box.

Pira allo dopa.

He is in his house.
Ogua dosu.

‘Up there’ and ‘down there’ are translafed ‘telld’ and
‘bélld’ respectively.
‘From down there’ and ‘from up there’ are bélldga(m) and
téllaga(m).
I have come (to Lokra) from Tezpur.
Ngo Tezpur belldga(m) chaékuna.
I have come from Lokra (to Tezpur).
Ngo Lokra télldga(m) iékuna.

ADJECTIVES.

Adjectives end in ‘ne’ and can be formed from verbal roots
by the addition of this particle, e.g.

Verbal root. Adjective.
man, Tipen. minng, Tipe.
do, eat. dona, eaten.

The adjective always follows the noun it qualifies and takes
the case endings if any.

I saw a good man.
Ngo bengni alena(e)m kdpipana.

The following are the usual degrees of comparison.

Comparative. Superlative.
alena, good. aleyd, better. aleydjija, best.
lakena, big. lakeyd, bigger.  lakeydjija, biggest.

In comparative sentences the noun compared is placed in
the accusative case and the comparative form of the adjective
is used.

ExamMPLES.

My dao is better than yours.
Ngd o6roge nd érogem aleydpa.
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His wife is better than Bulu’s.

Alld nyefungé Buluga nyefungem aleydpa.
My son is taller than yours.

Nga kao nd kaoem lakeydpa.

Best of all, biggest of all, etc. are turned as follows :—
Melengga bhitersd aleydpa, i.e. among them all he is the best.

The way in which ‘large’ and ‘small’ are expressed in Dafla
is peculiar. If it is desired to say a large cow, a large tiger or a
large pig, the particle ‘#¢’ is suffixed to the generic prefixes
peculiar to the noun (see below).

A large cow .. sedarteé.

A large tiger .. senyo darté.

A large necklace .. tasseng sdteé.
A big egg .. piipi piite.

A big river .. sdbung bungteé.

Similarly with inchung ‘little’—
A small house .. ogu pingchung.
Little eggs .. plpi piichung.

When numericals are used the generic prefix is added to
adjective and numerical, as follows:—

Give him three large cloths.

Am edji rumté ruwmgo bhito.

I saw three large tigers.

Ngo senyo darté darumgo kdpdpana.

NUMERICAL ADJECTIVES.

1 akhin. 20 .. chamnyr.
2 anyt. 21 .. chamnyi akhin.
3 um. 30 .. chaom.
4 appi, apli. 40 .. champi.
5 ango. 50 .. chango.
6 akke. 60 .. chamke.
7 kan. 70 .. chamkanni.
8 ploné. 80 .. champloni.
9 .. kayo. 90 .. chamkayo.
10 .. rengcheng. 100 .. lenggo.
11 .. chamla akhin. 200 .. lengnyi.
12 .. chamla anys. 1000 .. lengrengcheng.
13 .. chamla um.

These numerical adjectives always follow the noun and are
preceded by a generic prefix which denotes what kind or class
the article belongs to. There are many of these particles and
a list of the commonest is given here.
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bar .. rupees, flowers.

dar .. larger animals, buffaloes, cattle,
deer, etc.

Pl .. round articles like eggs, deoghantis.

pa .. logs, trees, saplings, posts, etc.

8d .. long thin things, cane, necklaces.

pam .. villages.

ping .. houses.

tak .. flat things, plates, planks, mats, etc.

cherr .. small round things, beeds, teeth, eyes.

bla .. roads.

bung .. rivers.

ram .. fires (hearths).

rum .. cloth.

pé .. smaller animals such as otters,
squirrels, dead pigs, etc.

le .. lorum,—the cane band worn on the
feg by Daflas.

peé .. handful.

yom .. fistful.

ne .. trees.

da .. daos, spoons, knives, etc.

And many others.
ExampLES.

Give him as compensation two necklaces, three mithun,
one dead pig, two daos, and a cloth.

Pafé gabo am tasseng sdnyigo, sebbe darumgo, regmd pago,
orok danyigo, edji rumgo bhito.

It will be observed that the numerical is always followed
by a particle ‘go’. This is never omitted.
‘Two round things’ is ‘ piinyigo’.
‘Three long things’ is ‘sdumgo’.
‘Four animals’ is ‘darpigo’.

In the case of number ‘one’, ‘akhin’, the number itself is
often dropped, as

One mithun .. sebbe dargo instead of sebbe darkhingo
One necklace .. {asseng sdgo
One dao .. 6rok dago

and so on.

For numbers above ten the generic prefix is placed before
the second number and is dropped before the multiples of ten.

I gave him twelve mithun ngo am sebbe chamia darnyigo
bhipena.
Thirty-two rupees .. tanka chaam barnyigo.

Ten eggs .. .. plipl chamgo.
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ORDINALS.
There are no ordinals in Dafla.

ADVERBS.

Adverbs are formed from adjectives by replacing ‘na’ by
‘bo’ and from nouns by simply adding ‘bo’.

amena false. amebo falsely.
alena good. alebo well.
tatek toad. tatékbo toadlike.
PRONOUNS.
PErsonaL ProNOUNS.
Singular. ‘
Nom. .. ngo I. no thou. a he.
Acc. and ngom  me. nom  thee. am him.
Dat.
Gen. .. ngd mine. ng thine. alld his.
Abl. .. ngdgala from me. ndgala from thee. alld gala from him
Plural.
Nom. .. ngolu we. nolu  you. alld they.
kadie
Acc. and ngolum us. nolum you. alld them.
Dat. kadiem
Gen. .. ngoluga our. noluga your. alld their.
kadiga
Abl. .. ngolu- from us. nolu- from you. alld from
gala gala kadigale them.

REFLEXIVE PRONOUNS.

The word “mai’ expresses the idea of self, e.g.
T myself will go .. ngo mai chatare or chasutare.

The reflexive particle ‘su’ in the verb is however far more
commonly used.

Who did this work ? .. hie s6m repanna ?

I myself did it .. Mgo reSupanng.

Don’t  blether, do some- jabbio, kam mego  mego
thing yourself. resuto.

RELATIVE PRONOUNS.

There are no relative pronouns in Dafla corresponding to the
English who, which, what, etc. ; relative participles are always
used.
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The man who fled .. kitna bengni or the ‘run-
away man’.
I cannot take a dao which ngo bengniem pananiona
has killed a man ordgem ndrem.
He killed all those who were ogua dona meleng bengniem
in the house. maingpaku.

‘The place where’ is expressed by suffixing ‘ku’ to the
root.

Don’t spit in front of me .. ngd dungkuallo (sitting

place in) tachirr cheflayo.

The place where they get wmnoem ndku  (poison
poison. taking place).

‘The day on which’ is expressed by adding ‘dié’ or ‘dium’
to the verbal root.
The day on which I returned engkerrdiii.
When I go to the hills .. nesengrengbo chadiii.
The child will be born shortly kao bengditi wdreku (child-
bearing day is about to

come).
RELATIVE CLAUSES.

The sentence must always be turned as in the following
example :—

When you go there tell him to come.
No  téllabo guitokuld sdbo  wdebo bintumdto.
you there havinggone hither to come say.

INTERROGATIVE PRONOUNS.
‘Who’ is translated by ° hie ’, which is declined as follows :—

Nom. .. .. hie who.

Ace. and Dat. .. hiene, hiem whom.

Gen. .. .. hiega whose.

Abl. .. .. hiegala from whom.

What ? = hogu ?
What are you doing ?
No hogu resudonna ?

‘How much ?’ or ‘how many ?° The general word used is
‘hedigo’ and will be understood by all. It is however more
elegant to use the generic prefix followed by ‘kugo’, viz.

How many cloths ? .. edji rumkugo ?
How many months ¢ .. pdlo barkugo?
How many eggs ? .. plipl piikugo ?
How many daos ? .. orék dakugo ?
How many cows ? .. sédarkugo?
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

‘si’, this person or thing near at hand.

‘a’, that person or thing a little distance away.
‘tésa’, that person or thing far off to the north.
‘bésa’, that person or thing far off to the south.

All these are declined regularly.
What do you call this? .. som hogu bindonna ?
Chase that one away .. tésaem rikfato.
‘s’ is often suffixed to the noun for emphasis.
Who the devil is this man ?
Sa bengnisi hie ?
VERBS.

Verbs do not vary for gender, person or number. The verb
substantive is ‘pa’ in Yano and ‘do’ in Tagen.

PrESENT TENSE.

This tense is formed by adding ‘pa’ to the root and ‘md’
for the negative, e.g.

I see ngo kdpa. T do not see kdmd.
I eat ngo dopa. I do not eat domd.
I strike  ngo jengpa. I do not strike  jengmd.
Idrink  ngo tengpa. I do not drink  tengmd.

The PRESENT DEFINITE tense is formed by suffixing ‘donna’
to the root and ‘md’ for the negative.
I am going ngo guidonna. I am not going guimd. -
I am sitting ngo dungdonna. 1 am not sitting  dungmd.
He is whistling aé chuchudonna. He is not whistling chuchumd.

FururE TENSE.

This tense has as its most frequent suffix ‘40’, which is
sometimes preceded by ‘me’. What additional meaning this
signifies I am unable to say and enquiries have not thrown any
light upon it.

The negative suffix is ’rem.

I shall go gusbo or guinebo. I shall not go guirem.
I shall comie wungbo or ungnebo. I shall not come wungrem.

There are two emphatic forms of the future which suffix
‘tobo’ and ‘tarebo’ to the root.

Of course I shall take an dingtobo.
oath.

I shall certainly go to the mnesengrengbo chatareku.
hills.

I will kill him for certain .. am mingtabo.
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The suffix for the future is sometimes added to that for the
present tense. The effect of this is to defer the act of the future.

If he sits here he will see si dungbanung sebbem kapd-
the mithun (i.e. after some pabo.
time when it comes).

The negative of ‘binbo’, ‘ will speak’, is bérem, ¢ will not
speak’, instead of binrem. This is the Tagen negative future of
this verb.

Past TIME.

The usual suffixes are ‘penna’, ‘ panna’, ‘nékuba’, ‘néba’, the
latter when the action is more recent.

He hit me ae ngoém jengpenna.
Last year I went to Plgerong miinyeng ngo Pigerongbo
chapenna.
He died in the hills .. mesengté sipanng.
But—

My father died yesterday .. ngd aboé miilo sinékuba.
I have just lost my mithun  ngd sebbe ninéba.

Hashegone? Yes,just .. guipenare? Om, guinékuba.

The negative suffix is mdpanna.

He did not say it binmdpanna.
He has not gone to the hills nesengrengbo chamdpanna.
Did you stealit? No .. no sém dutchdpannare?

Mé, dutchdmdpanna.
PERMISSION.

The verb ‘bhi’, ‘give’, is suffixed and takes the inflexion.

I allowed him to speak .. ngo am bin bhipaku.
Heis permitted to take away sebbem bobhipaku.
the mithun.

PRESENT INCHOATIVE.

Suffix ‘re’ or ‘de’ to the root.

He is about to come .. ungreku.
He is about to die sideku.
She is about to have a chlld kao bengdii wdreku.

The supine is formed by suffixing ‘debo’ to the root. It
denotes ‘for the purpose of ’.

He came here to work .. aé sdbo kam redebo

UNGPAnnQ.
How much hashe togive .. hedigo bhidebo dopa ?
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He went to the village to nampémbo Buluem ming-

kill Bulu. debo chapena.
Send a man to callhim .. am gdnadebo bengniem
bilekto.

Occasionally the future in ‘b0’ or ‘tobo’ is used for the
supine.

I will go to the village to ngo nampombo  pipi
buy eggs. rétobo chatare.
He has gone to draw water shi bungbo guinena.

PARTICIPLES.

Present ad]ectlval participle is formed by adding ‘na’ to
the root ‘mdna’ for negative.

The man who goes . guina bengni (‘going man’).
The man who drinks .. opa tengna bengni,
The man who does not drink opd tengmdna bengns.

Conditional participle is denoted by ‘banung’ suffixed to the
root ; negative ¢ mab(mung The future conditional is expressed
by amddmor renung’; ‘kum’ or ‘kumne’ is often added for emphasis.

If he sits here he will die .. si dungbanung sitareku.

If you do not work I will no kam remabanung nim
beat you. Jengtobo.

If he will come here I shall sdbo wdrénung jengtareku.
beat him.

If you go to war many will nyemok parenungkumne,
die. ardkponggo sitareku.

If you see a thief, kill him  dutchdnam  kapibanung-
‘ kum, mingto.

PRESENT MODEL PARTICIPLE. Suffix ‘kuna’ and the
participle is often reduplicated.

He went away weeping .. aé kapkuna guineba.
While running on the road lamtebo farrkuna farrkuna
he fell dead. sinekuba.

PAST ADVERBIAL PARTICIPLE. Suffix ‘told’ or ‘tokuld’ to the
root.

Having eaten his food he appinem dotokuld gérép-

got up panna.
Having kllled him he cut off am  mingtokuld, Ilakem
his hand. paritpaku.

POTENTIAL, PRESENT.

In the positive the word pare is used with the future ‘bo’
form of the verb. The negative is formed by adding ¢ nyomd’ to
the root. 1 was sceptlcal about ‘pare’ at first, since it is the
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Assamese method of indicating the potential but‘ as far as my
investigations go the word is used far within the hills.

He can walk . .. lebo ungbo parepa.
He cannot walk .. .. lebo ungnyoma.

He can fight .. .. nyemok pabo parepa.
He cannot fight .. .. nyemok panyoma.

‘Know how to’ is expressed by compounding the verb
‘chin’, ‘know’, to the root.

He can play the flute .. ae pongl mitchinpa.
He can swim .. .. jachinpa.
PorextiAL FUTURE.
Positive ‘parebo’ and negative ‘nydrem’.
He will be able to go .. ungbo parebo,
He will not be able to go .. wungnyirem.
DESIDERATIVE.

This is indicated by suffixing the particle ‘nang’ which
takes all inflexions.

1 want to see him . .. am kdna}lgpa.
I want to eat .. .. ngo appinem donangpa.
I want to go .. .. Tgo ungnangpa.

‘Not yet’ is expressed by suffixing ‘mdda’ to the root.
He has not come yet .. ungmida, )
He has not eaten yet .. ae appinem domada.

Causative verbs are followed by suffix ‘tdm’ or ‘mo’ to the
root.

See kdto. Show katomio.
Do refo. Make to do retémio.
Beat  jengto. Cause to be beaten jengtéomrzo.
Call koto. Cause to be called kombto.

Imperative is indicated by the suffix ‘t0” for the positive
and ‘40’ for the negative or ‘yo’ when the root ends in a vowel.

Beat  jenglo. Don’t beat  jengio.
Do reto. Don’t do reyo.
Give  bhito. Don’t give  bhiyo.
Cut pato. Don’t cut payo.

In the 3rd persons ‘moto’ is suffixed to the root.

Let him die .. .. simoto.
Let him come here first .. sdbo ungchdmoto.
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Irregular are—

binto  speak. beo don’t speak.
pinlo  cut cane. peo don’t cut cane.

Emphasis is indicated by infixing or suffixing the particle
‘ku’; the position changes for the sake of euphony as is shown
by the following examples :—

He has sat down .. { dungkupanna.
dungpaku.
He will sit down .. { dungkubo.
L dungtareku.
Sit. . .. .. dungtoku.
If he only sits . . .. dungkubanung.

CoMPOUND VERBS.

Several verbal roots may be joined together to make one
verb.

ExaMPLES.

khelibobhito bring in exchange  (khels, exchange; bo, lead;
bhi, give).

ndbhito take give (nd, take; bhi, give).
tunglinto drag out (tung, pull; lin, emerge).
kolinto call out (ko, call; lin, out).

The use of particles for the purpose of modifying the meaning
of a root is very common and is one of the principal difficulties
of the language.

chd first. J6g suddenly.
su self. nyok learn.
ge ; together with top completion (in cutting).
ba ba over.
ra idea of remaining lak expert.
térr, pd  idea of completion. 6k, Jung defiance, emphasis.
nya finished. st secrecy.
Y& by mistake. it sever.
kérr return. ki eye witness.
jok wound. mung  from place to place.
ke kill. min in jest.
Jlak miss. lok inside.
din second-hand. lo downwards.
ExamPLES.
1. cha = first.
He came first -« aé atokbo ungehdpakuy.
He was the first to do it .. aé sém rechipaku.
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11.

12.
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su = self.

I did it myself

He is the man who hit him
g¢é, ba = together with.

We will go together

I will live with him

I will keep it ..

I will bring him

ra = remain.

Stay here until I come back
Stay sitting ..
terr, pd = completion.

He ate up the rice

He had a good look at h1m
nya = finished.

I have finished my work ..
It is all gone .. ..
pu = mistake.

I hit him by mistake

I drank it by mistake

kerr = return.

When will you return ?
Give it back ..

jok = wound.

I flung a stone and hurt him
I wounded the deer with an
arrow.

ke = Kkill.

T killed him with a dao
The stones from a stone
shute killed them

flak = miss, away from.
Throw it away

He fired and missed

din = second-hand.

Bulu borrowed it second-
hand (i.e. Bulu got it
from somebody who had
already borrowed it).

[voL. 1v,

ngo sém resupaku.
aé jengsupaku.

ngolu lekinchengbo ungbarabo.
alld legala sengbatare.

am dogélare.

am unggetare.

ngo ikerrmddabo, si dorafo.
dungrato.

appinem dotertpaku.
am kapapanna.

kam renyapaku.
monyapaku.

ngo am jengdupaku.
ngo am tengPupaku.

hedilam chakerriareku ?
bhikerrtoku.

elung hirriokpanna.
sodémem upjokpanna.

am pakepaku.
elung bedungbo gittokuld,
allokadiem gitkepanna.

horrfla’to.
mébok upld upfla’paku.

Bulu nddinpanna.

1938]

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Jog = suddenly (prefix).
He jumped up

He suddenly came out
nydk = learning.

He is learning Dafla .
He is learning how to do it
top = completion.

Cut it down with an axe ..
Cut it down with a dao

ba = over.

He crossed over the hill ..
He jumped over the fence
lak = expert.

He knows Dafla well

tok, fung = defiance.

Even if you say don’t go, T
shall go.

Give it to me at once

st = gecrecy.

He is watching from ambush

They are talking secretly. .

He took the woman by
stealth.

rit = sever.

He severed with a blow ..

ki = eye witness.

I went to see my cow sold
Did you see it or not ?

mung = from place to phace.

He begs from door to door
He is going from village to
village.

min = in jest.

I only said for a joke
He is playing the fool
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i6ggoroppanna.
joglinpaku.

bengni berrekem binyokdonna.
reny6kdonna.

tengtOpto.
patopto.

mlddianné bagdpanna.
aé solungem rebapaku.

aé bengni berrekem binla’paku.

no guyo binbanung guitékiare.

bhitokto, bhifungio.

kdsido.
binsidonna.
nyemom yoSipanna.

paritpaku.

ngo ngd sem pogKipanna.
kdKipannare ?

komungdo.
farrmungdo.

binminpakuy.
sémindonna.
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24. ok = inside.
Put it in the box .. pira a arengo moldkio.
The lightning entered and mdglung oblokkepaku.
kilted him.
The arrow transfixed him  6ppoké am uploKpaku.

25. lo = downwards.

He brought down the sebbem bolopanna.
mithun.

Call him down .. koloto.

The fruit fell from the tree  féé sengnetéla holopaku.

VERBAL NOUNS.
To form the verbal noun from the root suffix ‘sa’.

What have you to say? hogu binsa?
What work have you? hogu kam dopa? Ossd pasa.
Cutting cane.

INTERROGATIVES.
The commonest interrogative particle is ‘re’.
Is he here ? .. st dopare?

Will he come to-morrow ?  aro ungnebore ?

‘When the answer is expected in the affirmative the verb is
usually placed in the negative.

Surely you will speak .. beremre ? (Will you not
speak ?)

Surely you are a chief no nyete mdre ?

Alternative questions are asked as follows:—

. 2 no ungbore allamd ?
Will you go or not ¢ e {no ungbo allamdre ?

Did you have a good no umem ale pepa allamdre ?
harvest or not ?

NEGATION.

Simple negation is expressed by the suffix ‘md’ (present)
and ‘mdpanna’ (past). The suffix can be added to nouns,
adjectives and verbs.

ExavrLES.
He is not here . . .. 8 domd.
He did not come here sdbo ungmdpanna.

Tt is not a cat, it is a dog .. asamd, ikisu.

The future negative is indicated by adding ‘rem’ to the
verbal root.

He will not go to the hills nesengrengbo charem.
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‘Never’ is expressed by suffixing ‘kipinmd’ to the root or by

I never see him
I never tell lies
He never comes

‘Nothing’ is translated by

by ‘md’ suffixed to the verb.

He does nothing

AFFIRMATION.

an adverb ‘hedigolampé’ followed by the verb in the negative.

am kdkipinmd.
ngo amebo binkipinmd.
sdbo hedigolampé engmd.

‘hogupé’ or ‘hogugopé’ followed

hogupé remd.

The simple ‘yes’ is “ém’ or ‘éku’, but to emphasize ‘jija’ is

It certainly isn’t a lie
He is an out and out
blackguard.

INTERJECTIONS.

Assent
Approval
Disapproval
Disgust
Anger }
Dissent

ABUSE.

You're a strumpet!
Fool!

Bastard !

Fool, idiot!

Monkey slave!

May a tiger kill you!
May a spirit kill you!

May an elephant kill you!

Are you a man or an after-
birth ?

Sweeper !

Pervert !

REDUPLICATIONS.

suffixed to verb, noun or adjective.

amemdjija.
karualajyja.

eku, om, a.
om! ém!
majija.

tkh (Tagen).

md.

legreniddjengjija.

mamsom.

yosikao.

patcha.

nyera besorr.

nom senyoé chekéguené.

girrii dyw nom phatok-
doguené.

hatié samkéguené.

no bengnimd, no kepiire 1

ee mofla’na bengni.
se yona.

The Dafla is very fond of reduplications and jingling

sentences.

The following are a few examples:—

chékung béung binto
Jabdum bolum binto
redum chakwmio

keep putting off.
to chatter.
work industriously.
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lopung bélung

radém chddom

rabo chdbo

stinyeng yengpung
kdtung kdsa . .

lamchin chinddok

tedop tényop. .

Jagung japd ndtungto
nyengpd pdbumbo sito ..
ddnyi chada ching ching
ddnyi tabé derdng arong
sodom sera

sachorr sodom
nesengrengbo. .

darrak sarrak

kassem kayem
pogsitpogmit. .
nyamting nyamling

ILLUSTRATIVE SENTENCES.

He only knows a little ..
Why were you late yesterday ?

He is drunk and is staggering
about.

Whose are these mithun ?

The Daflas who live here have
forgotten their own language.

All the bamboos died .

I took the girl because she was
willing.

If you put the dhan in the sun it
will dry.

What have you got in the
chunga ?

I have a little modhu for you .

Don’t worry me, I have a lot of
work to do.

If you speak on the mountain, it
will hail.

It is cloudy to-day so we cannot
see the plains.

How big is the house ?

How big is the mithun ?

How big is the village ? .

Against Whom are you com-
plaining ¢

He talks all Aay and night

[voL. 1v,

all day.

sometimes speaks the truth,
sometimes lies.

long time.

bent under a load.

steep.

beating up and down.

take a hostage.

die in childbirth.

midday.

afternoon.

game.

to the hills.

clean.

dirty.

sell from village to village.
bolting (food).

alesale binchinmd.
no  hogugabo miilo aiyung-
panna *?

aé tengkumpaku, tapkdtabld
dopa.

sd sebbepamsi hiega ?

sd bengni donaé ataboga

berregem binchinkumd.
ebbe siterrpdpa.
nyemé ga lageld, yokupanna.

danyi allo wmem lobanung
hutarena.
odunga hogu guépa.

opd mego nopo ungguébeéng.

chefi binfayo, ngd kam resa
aroékponggo dopa.

nesengtélo berrek  binbanung
tapumé ydakiare.

siilo nyeddkuldte ddgumé gum-
do, stikd wakaso kdnyarem.

ogu hedi pingté ?

sebbe hedi darté 1

nampdém hedi pamié ?

hiene sardonna ?

siilo  siiyobo jabdum bolum
donna.
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Cut the tree low on the side you
wish it to fall and high on the
other side.

I will go by the road I went last
year.

The roof of this deoghanti has
no figures on it.

Perhaps I will go, perhaps not

The puja is over and the gods are
appeased.

Cut up the flesh into cubits and
smoke it over the fire.

The house fell down in the earth-
quake.

If you eat eggs that a hen has left,
you will lose your memory.

Hang it in a forked stick

Get up before daybreak

What do you use this cane for ¢

He lives in a different house

He lives in a different village ..

We will meet at Semma

He has a belly like a Kayah

Sit down and wait for me halfway

I am dying of thirst, give me
modhu.

Let the mithun die first, then I
will bring a case.

He was the first man to bring the
dysentery.

He slipped and fell

The elephant-apple fell from the
tree.

She has gone off for a walk to the
Bhorelli.

Take it away carefully

If T get the damages first the
‘pafe’ will do later.

The nyebu called the spirits so
I got better.

A man died in the house of
Chatum, it is genna, but he has

not purified it and we are afraid.

sengne tapdakubo piknyemio,
tamddakubo pagdto.

monyeng  engkubo  lamiebo
engtare.

sd madje puro samtokuld payek
yekmdpanna.

lokobanung chabo, lokobanung
charem.

wyu papintokuld ardld dung-
donna.

sodin dinkabo petokuld, wmé
rabkété rampugueto.

mldbi hektokuld ogué taptd-
paku.

pipi pdfla’na dotokuld, ming-
pdkumd.

take allo hakpato.

ddnyi chalinmddabo horrato-
kuld gorropto.

sa 0ssdé hogu bomem rénague-
donna.

bagobo dungsudonna.

nampom pomse doguedonna.

Semma nampdémte gueterrabo.

kopdtarriukulupa.

kadarabo dungrato.

ngo singke sidekw, opd bhito.

sebbe  sichdmoto,
yalung bintare.

aé atokchabo eecheng daliem
bagdapanna.

ae dolitld gitpanna.

sengnetéla  baofe
hopanna.

aé Kemin sdbung gamung-
tabo guinéba.

hofamomdbo adungbo ndtung-
guiné.

ngo kdterr atok nachdbanung
alepa, koyungbo pafema-
fenyungbanung alatare.

nyebué tiyu bintokuld alepaku.

koyungbo

porritleld

Chatumga ogua bengnié siné-
kuba, marrilii dopa, federr-
mdku, béssodonna.
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If you go by the round about
way you will be late, but not
if you go direct.

The child is not born yet ..

His house was burned down to
the ground.

His spleen is big; if he takes
medicine it will get small.

He called up the spirits and sent
them to kill me.

Surround your fields with a fence

Pound the paddy

I won’t give any liquor after
to-day.
I will attach all guns

Why do you have relations with
a woman of your own clan.
All the villagers collected and
prevented me from taking him
away.

Did you have good crops this
year ?

He will buy a cow and sacrifice it

I will kill a pig and feed him

I think it will rain ..

They put a log of wood on his
foot.

They cut off his hand and nailed
it to a tree.

The smoke from the fire blows on
my face.

It is genna to use a grave dao ..

I have not seen you for a long
time, what have you been doing.
The roof is leaking, thatch it

What have you got to say ?

She does not know how to prepare
her husband’s food.

I don’t think they will come out

If the smoke of a jungle fire goes
up a cloud sits on it.

Whenever there is a panchayat
he is silent, or only speaks a
word or two.

kunkeyungebo guibanung ai-
yungtare, lamte dindabo
engbanung, aiyungrem.

kao bengmdda, guepa.

alld ogué umé guterrpdpa.

daly tarpu pdtepaku ; darrop
tengbanung piichengtare.

aé sori dingdung wmé gdkuna,
belektokuld bekertare.

nd regem lego lego solungem
nekinegueto.

umem chengporr allo patokuld
Jiito.

silogalo opd bhikurem.

melengga  mobégem  naritld
doguetare.

hogugabo nyebu lungkin yora-
pannd.

melenge engkumpdld enggue-
marem binpanna.

siinyeng alepe allamdre ?

se reguedeld, iyu patare.

erek dargo domotare.

ngd monggomeé nyedd hotare.

allakadie all@ lée sengpd pdtena
PATTPANNG.

alldkadie alld lakem pakhuna,
sengneté nilaktinpanna.

wme miikhi erikipa.

suju 6rék giirii semyo dopa,
ndarem.

ngo nom Senyeny yengpung
kapdkumd hogu resupanna.

nakép telliga dddididonna,
tapok sarld kapderrto.

hogu binsa ?

nyelo dosa tengsa mochinkumd.

tlinrem mongpa.

ume miikii érrenung damokbo
sengdonna.

nyele dungkuna aé choikabo
dungguedonna, aé gamnyi
gamgo binguedonna.
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He quarrels with everybody
The girl fled to my house

Make a basket to carry fowls in

The tiger leaped on the cow and
killed it.

She has a very large goitre

I will leave a mithun with him to
look after.

If you can’t pay in cash, pay in
paddy.

Pinji’s pig is eating my crops, 1
want to shoot it.

You must settle the case in
panchayat.

I have never eaten dog’s flesh ..

You must not go to the hills with-
out a pass.

When did you pay the marriage
price ?

He knows nothing, he is a fool. .

I saw him in a dream ..

All of you go down there (south)

All of you go up there (north) ..

He fired at the tiger but didn’t
kill it.

They are always quarrelling

We can’t make hats with that
cane.

My wife has had twins

Where does he come out of the
hills.

Ask for it from somebody else . .

We cannot eat food placed on a
grave.

If you drink too much you will
get sleepy.

He has a headache ..

He has a belly-ache ..

The roads will dry up in the ho
weather.

Cut all the trees on the top of the
hill.

Clean the camp site

aé bengni akiem yalung dugue-
donna.

nyemiome  ngd ogubo mimd
Sfarrapanna.

porrok badebo paka poto.

senyoé seem rebakuna cheke-
PANNG.

gengpu fedum fera.

ngo alldgala  sebbe  dargo
setuntare.

tengkabo yeknyomdbanung
umbo yekto.

Pinji eregé ngd umem doterrpa,
ngo mingtabo mingpa.

manu sarsa nyelé dungguedold
pula.

ngo hedigolampé iki sodinem
domdpanna.

pass ndmdbanung nesengreng-
bo chayo.

no nyemé arem bhinat nyeng-
kupaku ?

binchinmdna, patchanns.

ngo am nyemdbo kdpdpanna.

melengé bola bélin ito.

melenge téla bolin chato.

mobok upld upkenyomd.

bungmaradonna.
a ossd legala bdpa monyomd.

ngd nyefungé kao anyigo
bengpémrapanna.
hogula ilindonna.

miga ogubo kogueto.

dosa tengsa simipiloknanéna
donyomd.

opd ardk tengbanung yemiyep-
tépbo.

alld démpd démchipaku.

alla képd atchipaku.

nyedd homdbanung, laonge
potengtare.

nesengtéla  mlddiga  sengne
melengem tongtopto.

darrak sarrak mdpinto.
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He bought the land with bor-
rowed money.

I saw him on the other side of
the river.

His house is on this side of the
river.

They sold him from village to
village so that he became a
slave and can never become a
free man.

Have mercy upon him and let
him go.

Clear away that fallen tree

There are many dead trees in my
field.

Press out the blood from a
damdim bite.

He saw a spirit with the naked
eye.

We have a burning brand to
frighten the spirits.

If you want to go to Semma from
Pakke you must cross a big hill.

The mithun is lying down
That is only heresay

If you talk too much you will lose
your case.

Go a little way and sit down

Others will get the disease

If you capture the woman for
marriage will you pay the
price ?

The bird got stuck in the birdlime

Throw a log across the river so
that we may get over.

He is always drinking and making
a Tow.

Cut a tree so that it falls across
the river.

He eats slowly

He bolts his food

The monkey springs from branch
to branch.

kédé renaguedonna.
am sdbung allarego kdpdpanna
alld ogu sdbung sdrego dopa.

pogsit pogmitquepanna, higabo
nyera sengsupanna, okuda
nyete sengnyokurem.

unya asérrmd tofflyato.

sengne derrnam pakdbhito.

ngd reke sengne héna naté
tékbo dopa.

tamit ungno ot nekpitto.

nyegre Gyu kdpdpanna.

sengdd jengld, iyu jenglom-
guedonna.

Pakke nampomga  Semma
nampom engkuté mlidi anné
dopa, guebotare.

sebbe karld dopa.

miga bengni berrek tald bin-
donna.

berrek ardékpongo binkud bin-
Slayorem.

tesso mego engtokleld dungto.

miga bengnie nydsitare.

no nyemom sérébung nyeme
démpd bhibore

pottaé tachorré tingéppakuna
Jarnyokumd.

sdbung rabdebo sengda pdtena
fengdato.

ae opd tenggaledonna hdgabo
yalung dugaledonna.

sdbung rabdebo sengne tengdato.

hdsdhdsdbo nyamld ilodonna.

aé appinem nyamting nyam-
ling dodonna.

shebbi guésit guémit engdonna.
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Burial of a person who has died a natural death.

Ngolu bengnié sinam hdbo samalig :edonna. Lebold

we Daflas dead man this bury. from feet
shevée toa’leld lengpabo ngerrfungna leguedonna;
head band binding  to neck bind together tie;
leguetokuld la’bok palebo gejedebo samalikuallo

having tied  on the right side to lie down in the grave
liguedonna; habd ddnyt hdgobo  gercldcbo, lamko ddnyi

bury ; breast sunset towards to face, back sunrise
chagobo  liguedonna; dosatengsy pechenga loktokuld

towards bury ; food and drink in a pot having placed
démpd  domterrbo topaguedonna  simipilekna  paguedonna,

at the head put to feed spirits place,
porrék paba ako boradebo 6rém lamte kdtumdebo lokguedonna,

small fowl one alive spirit path to show  place,
litokuld kédé sarpiguedonna, tapiguedonna bongsip
having buried earth fill in, (fll in) grave erection
sabguedonna, ramdung dunglékguedonna opd lintare,

erect, sacrifice modhu will come out,
appinempe motare,  sodinempe kengtare;  samalibc alokbo
rice also will boil, meat also will roast; burier first
dobhinchdtare, dotokuld melenge  dotareku.

will give to eat, having eaten all will eat.

We Daflas bury our dead in this wise. We tie the body
squatting from feet to back of neck with a head rope. The body
1s then placed in the grave on the right side with breast towards
the west and the back towards the east. Food and drink to feed
the spirits are put in a pot which is placed at the dead man’s
head. A small fowl is buried alive in the grave to show the way
to the abode of the dead. The earth is then filled in, a bamboo
erection is placed over the grave and animals are sacrificed.
Modhu, rice and meat are prepared. The bereaved persons will
éat first after which all the villagers eat.

Burial of a man who has died an unnatural death.

Ngolu bengnié mingnam hdbo samaliguedonna lapa

we Daflas murdered man thus bury thigh
leem  leguedonna, lakempe lequedonna, pamld
legs  bind together, handsalso bind together, squatting
dungdebo  samaliguedonna dényi chagobo lamkoem gerrek

to sit down bury eastwards back to face

moguedonng. Hdgobo hdbd  gerrek moguedonna. Koyungbo
place. sunset breast place afterwards
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kédéem  sarpiguedonna,  sarpitokuld kédé auté m_?' ong
earth fill in, having filled in  on earth  rajong
Sfudoktokuld dosa tengsa simipilekna  pabhiguedonna ; nengkdpes
making food drink to feed spirits place, spear,
orrokpe, narrape, bdpape paguedonna bongsop sabguedonna,
dao basket  hat also place erection erect,
ramdung  dunglékguedonna ; porrok sebbe, se ;
sacrifice fowls mithun, bullock
dunglékguedonna. Ebbé  assona nekddtokuld nyektokem
are sacrificed. bamboo long  driven in ground at the top
sakumbo figuedonna, haté porrék rokpo popung

made like fish trap, there aloft fowl made small basket

ako pdinguedonna, ddnyipdlo sunyu chatare;  porrék pdinl@
place in, one month spirit will arise; fowl  swinging

dokuna dokuna kannold sitareku.

being  being  starving will die.

We Daflas bury a murdered man as follows :

The body with thigh and legs bound together, and hands
also tied, is buried sitting in the grave. The breast faces west-
wards and the back towards the east. The earth is then filled
in and a ‘rajéng’ placed on the mound. In this are placed food
and drink to feed the spirits. A spear, a dao, a man’s basket,
and a hat are also placed on the grave. The grave is covered
with a roof and machang; fowls and bullocks are sacrificed. A
long bamboo is stuck in the ground, the top is split like a fish
trap and a small fowl is placed therein. The dead man’s ghost
visits the place for one month. The fowl starves to death.

The poison tree.

Ngolu  bengnié  oppoka umnoem  yeglokguedonna

we Daflas arrows on  poison smear
Harengneka  télaga umno  ndku télika pélo  bargo

Assam plains therefrom poison taking place to month one
laong addopa, Ngolu bengnié umno ndbo  chamd. Téld
road far, we Daflas poison to take go not. up there
bengnié ndld  pogloguedonna, ngolu renaguedonna.  Umno sengne
men  taking sell down here, we  buy. poison tree
cha sengne bo  redomna. Ummno sengne mamibe pumbo
tea tree like is. poison tree  root at round fruit
réld  fefedonna, kédé arengdonna. Umno sengne morung
being fruits, earth inside is. poison tree flat
kédé allo  elung puténaga goyu lego lego sengke sengguedonna.
ground on stone large near around trees are growing.
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Elung auaté tabbii  arokpinggo dopa. Tabbii sdteyina farrpa
stone on top snakes many are snake biggest thigh

dopa. Tabbii tunggona keapa, tunggona jévé tabbii  fijung
like.  snake oneend black, one end yellow snake fang

cherrté  cherrté  cherrumgo dopa. Umno  ndbo bengnié
large  large  these fingers are poison taking men
harénungkumne elung auatéld  tabbii  holona chegopdonna,

if they come stone top from snakes descending bite,

bengni chamnyigo charenungkum bengni pliné kannigo tabbii
men  twenty come if men eight seven snakes
chekeguedonna.
kill by biting.

Umno ndbo bengnié opdpe, pérrikpe, sebbepe, sépe, fiyu

poison take men modhu, fowls, mithun, bullock, spirit
moguedonna. Uyu pamdrenungkumne nyedd arékpénggo hokuna
propitiate.  spirits not sacrificing rain much falling

ishié  telintare  telinkuna hengléktokuna  kipdkumd bengnié
flood emerge emerging overtopping  cannot see men
arokponggo  sitareku.

many will die.

Bengniga  6ppok oblekrenung, bengnié belachenggo sidokuna ;
men’s body arrow transfixing, men rapidly dies ;

lak  uprenung farr  wprenung hotorebo silimdpanna. Télaga

hand hit if thigh hit if rapidly die not. up there
bengni¢ darop chinsupa, ngolu chinkumd, kao  nitina
men antidote know, we don’t know, child new
bengjorrna nyemeé auobo karbdtokuld simddonna. Namche
give birth to woman over  stepping dies not. menses
ot ish moyomdchdtokuld  gambo talokguedonna,
blood  water mixing mouth by pour,
meloktokuld alatareku, hdld bindonna.

swallowing will recover, thus say.

We Daflas smear poison on our arrows. The journey from
the plains to where the poison can be got lasts one month. We
Daflas don’t go up to get the poison but the men who live there
collect it and sell it to us. The poison tree is like the tea tree.
At the root of the poison tree in the earth is a round fruit which
contains the poison. The poison trees grow on level ground all
around a huge rock which is covered with snakes which are as
thick as a man’s thigh. One end of the snake is black and the
other yellow. The fangs of the snakes are large and three
fingers long. When the men come to take the poison the snakes
drop down and bite them. OQut of 20 men they will kill seven or
eight. The men sacrifice fowls, mithun, and bullocks to the
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spirits and if they don’t, heavy rains fall and flood the country .
causing the death of many. A man shot in the body dies quickly, Yano. Tagen.
but those hit in the arm or leg die slowly. The poison-takers Again .. .. akuda ak’da
know of an antidote, we do not, but it is said that if a recent i Aged, man .. nyakum nyekum
mother steps over a wounded man he recovers and also if he ,,  woman Sfungo hékh or hdkhii
drinks blood mixed with water. Agree .. menglekbo reto melu nito
This is the Yano version of the Tagen story given on page 606, Ague dale doli
Linguistic Survey of India, Vol. 111, Part I, Grierson. Aim kaguéto kagueto
Air dari ddri
Alien nyén nyn
Yano TAGEN VOCABULARY. “Alike abhinsu azhinsu
Yano. Tagen. Alive borra borra
A, An .. akin, ago, -go akin, ago, -go All meleng meseng, peng melu meseng
And .. -pe -pe melengum .
Abandon tiflyato tokhyato Alone akhinchenggo ekhinbo
Abdomen képd kipa Aloud gamnyobo binto gammnyobo binto
Abide .. doto, dungto ddto Also -pe -pe
About .. lego lego lego lego Alter legrato IWlyato
Above. . au 0 Always -kikere- -kikere-
Abreast homindarabo ung- homin éto Amass. . ndkwmpdto nakumto
barato Ambush torato toyato
Abscond kitto kitto Among bhitersa bhiterd
Abuse .. biruto, bincheto birito, bécheto Ancestor ayo atho ay’ atho
Accept ndto nato AIIClent k‘l‘ztch’ﬁk kﬁtchﬁk
Accidentally -pu- -pU- Angry .. hdfakto hakhato
Accompany legabo ungbato, all’ ébato Ankle .. lemyek all’ Linyik
chabato, ibato, Annoy chefi binfato chekhi békhato
guebato. Another miga, kego mige, kégé
Ache achito ichito Ant, white rugdi rugds
Acid katcha katcha » Ted amoli tarup ampori tarup
Acquaintance ajin ajin Anthill rugdi putung rug’ putu
Acquire ndto nato Apart .. bagobo bagobo
Act .. resa resa Apartment ogu rengda ogu eyenda
Adam’s apple gungi gungs Ape . bésorr bésérr
Advance chato, guinéto chato, guinéto Apiece akin akin akin akin
Adult, man yapa nYya Appetite, have kannopa kannodo
. woman nyémom anOW' Applalld lal?em pztbékto alla pebékto
Adulterer nyeme yosina nyem Yosineé Arise gropto goropto
Adulteress nyega Yosina nyega yosiné Arm lakpd la’pa
Afar .. addo addo Armpit kengrung kero
Affection unyase unyado Around lego lego légo légo
Affray . . nyebo resa nyebo yesa Arouse engne moto egdél moto
Afoot .. lebo ungto albo éto Arrest . . natungto natuto
Afraid . . béssoto béss’to Arrive. . guechito, ungchito uchito
After .. koyungbo koyube Arrow .. oppok UPpU
Afterbirth kepii kipi »»  shaft Oppdk sde uppu sde
Afternoon ddnyi tabbum lab’ birrilotoku ,,  feather oppok pogrd uppu polys
Afterwards koyungbo koyung »»  head oppok rd’tik mérrto
Artful .. ddjeng ddri ddlyt nekhyi
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Ascend
,, machang ..
Ash
Ask ..
Ask for
Aslant. .
Asleep. .
Assault, to
Assemble
At once
Auction (v.) -
Aunt, father’s siste
,, mother’s sister
Autumn
Await ..
Awake, be
Awake (v.)
Awe
Axe ..
Baby ..
Bachelor
Back ..
Back door
Bacon
Bad
Bag .. ..
Bag for bowstrings
Baggage

Bald

Bamboo

Bar (v.)

Bar (n.)
Barefaced
Bark (v.) (dogs)
Bark (of tree)
Bark (v.)
Barrel (of gun)
Basghful

Basin ..
Basket, men’s

' women’s ..

Bastard
Bathe ..
Battle. .
Be ..
Bead ..

N. L. BOR

Yano.

chato

nambla chato
mobu tacho
taoto

koto

pabbedebo nekddto
yepdonna
jengmarato
engkhumpdto
nyerobo
pogmungto

atte

met

durupdlo
dorato

baralto

haralto

bossosa

offé

kao ajeng
tombo

lamko

balung arep
erek sodin
alamona

choku

aggit layem
darrép karrép,

sengdum bongpong

dumpd dumbin
ebbé

ogu arep chektumto
rabkd
hanyengmdna
ikt kérrto
sengne kuku
kukuem fafato
bokd
hanyengpa
rora

narre

égin

yostkao

ga horrsuto
nyebu pasa
doto

tasseng cherrii

[voL. 1v,

Tagen.

chato
nambla chato
mott tacho
takhta

koto
pebbiideto nekddto
yepdonna
Jlimaingsukto
ekhumpdto
ot inbe
pumuto

ata

met
durupdlo
ddlyato
chokhilto
hurato
béssosa

ékhe

ko edji
tombo
langke

boto ayep
ili’edin
dedip’alamd.
chaku
loyum
darrop

dumpd dumbin
é

nam ayep chektumto
yapkd
hanyemdné

ki korrto
seng’kulhi
kukhi khakhato
bokhd
henyengdo

béra

nerre

égin

yos’ko

ga hérrsuto
nyemukpons
doto

tessii échérr
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Yano. Tagen.
Beak .. potta fibung hibu
Beam .. gabé gabé
Bear .. séttom suttom
Bear (v.) kao bengto ko bento
Beard .. namao nem’
Beat .. Jengto Jito
. Beautiful unyana kayin
Because *gabo *gabo
Beckon hd’yepto hdyepto
Bed yepku yupke
Bee tangu tongé
Beef sé sodin sé édin
Before. . bagobo bage
Beg . komungto komoto
Beggar kogana kogana
Begin .. -gop- -gop-
Begone guelintoku guelinto
Behead lengpd parrito lep’ parrito
Behind batungbo botobo
Behold kdto kato
Belch .. darto dorrto
Bell madje madje
,» Superior makw madje mak’ madje
,, inferior lama medje lama madje
Bellows sok so’
Belly .. kopd ayek
Belly-ache kopad atcha ayek étchy
Beloved UNYAnong UNYANONG
Below . . ogu dekdém, nekém  nam nikom
Belt (metal) hokfi hukde
Bend .. terrchérrio térrchorrto
Bend down kdtungto kotuto
Bent, crooked konggorr pogérr
Bent with load kdtung kdsa kdtu kdsa
Best aleyd aleyd
Better. . alayddonna aleydd’ne
Between majora majora
Beware adungbo adungbo
Big .. lakhena koyana
Big-bellied kopd tarkukulupa ayetorr’pa
Bind .. .. léto léto
Bind round and Iéchepto léchipto
round
Bind on létinto létinto
Bird .. potta pétta
Birdlime tachorr tachorr
Bird-nest supé supé

247
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Birth ..
Bitch ..
Bite ..
5, (dog)
Bitter . .
Black ..
Blackguard
Blacksmith
Bladder
Blaze ..
Bleat (v.)
Blind ..
Blister
Blister (v.)
Blockhead
Blood ..
Blood poison
Bloom. .
Blow fire
‘ Blow down
Blunder
Blunt ..
Blush (v.)
Boar ..
Boast (v.)
Boat ..
Body ..
Boil water (v.)
Boil (n.)
Bold
Bone .
Borrow
Borrower
Bosom
Both ..
Bother (v.)
Bottom
Boundary
Bow
Bowstring ..
Bowstring guard ..
Bowels .
Boy ..
Burier
(scarab)
Bracelet
Brains. .

beeti;a

N. L. BOR

Yano.

bengkua

ikt kinné
chégopto
gamto

kapa

keana
karualapa
kamérr nyebu
sarpi

ume mero
binto

nyegop
bumrip
bumripto
patcha

)

takkit

pung

umé mikto
rittopto
repusa
roktumpa
nyegmd lengchito
sera
nyarombo binto
holung

ga
ishi fudokmoto
helii
bossomdna
sold

narrto

narrnG

hdba

anyi mani
chefi binfato
koyung

re’ro

ure

ure arg

lokvé

lekha

nyega kao
chungkipani

kdji
poknié

[voL. 1v,

Tagen.

binkhua

' kinné
chégopto
gamto

katcha

keana
karual’do
kemarr nyebu
serpii
um’mon

beéto

nyigop

alle bumyi’
alla bumyi’to
patcha, mamsum
oL

takkit

opu

um mito
litopto
repuse
yatumpa
nyom luchuto
sery

nyerom béto
holu

e

isht ogguto
kapiial

_ bossmdnie

allo
chenamto
chenamna
habo
anyimani
binsi binfato
kachin
ringd oré
tleii

ilii éyé

la’e

ikhi
nyegako
chungkipani

kojé
pognié
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Branch
Bramble
Brass ..
Breast. .
Breeze. .
Brethren ..
Bridge, to, (bamboo)
. (single
cane)
» (cane) ..
Bring ..
Bring up
Broad ..
Brook . .
Brother, elder ..
’ younger ..
Bubble
Buffalo
Bug ..
Build ..
Bulbul
Bullet . .
Burden
Burial place
Burn, (tr. v.)
»  (intr. v.)
Burier. .
Bury ..
Busy ..
Butterfly
Buttock
Buy ..
Bye-and-bye
Bypath
Calculate
Calf of leg
Call ..
Call, go and
Call away
Cane
Cane, cut
Cane, split
Capture
Carefully .
Carry on shoulder. .
»» on back
,» in hand

Yano.

sengne hakbé
tanyom

nyesin

atchu

ddri

abung birroyar
logo negrépto
salagem rengrépto

sam amréplo
unggéto
so0to
takte
1shi samitek
abdng
burro
fopik, fopit
mendek
taje
ogu réto
bétom
guli
bagsa
samaliky
ume relékto
ume guto
samaling
samalito
kam resa arékpongo
paborr
kachung kddin
réto
koyungbo
laong
kito
léti
gakto
jokajokpito
gdktato
08sd
0ssd pinto
0834 saminto
ndritto
adungbo
Jjdguineto
bagto
bungto

Tagen.
sen’ ha’bé
tonyom
nyesin
otché
dalyi
ébu borr
logo negropto
salagem rengripto

sam amropto
& to
sato
takte, tatte
ishy komtek
ébung
borre
Supik
mindek
taje
nam moto
nilyd betom
gule
ba’ sé
samalikeé : )
em’reluto
em’quto
semaline
semalito
bonnissa ékota
borrbinsa
akha khardin
réto
koyu
lamta
kito
alletii
ga’to
jokajokpito
gd’tato
088d
08s8d pinto
088d sdminto
naritto
adubo
Jdguineto
bato
beto
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“Carry child
Cast spear
Cat ..
Catch ..
Catch hold of
Cataract, suffer from
Catterpillar
Cattle . .
Centipede
Certain
Chain ..
Chair ..
Change (clothes)
Channel
Charcoal
Chase ..
Cheat ..
Cheek ..
Chest ..
Chew cud
Chicken
Chicken-pox
Chief ..
Child ..
Childhood
Childbirth ..
Childbirth, die in ..
Chilli .. ..
Chilly ..
Chin ..
Cicada, big
’s small
Circuitous
Clan ..
Clap (v.)
Claw ..
Clay
Clean ..
Clean (v.) boots
nails

Clever . .
Clff ..
Climb tree
Close (v.)
Cloth .. .
Clump (of bamboo)
Cobweb .

N. L. BOR

Yano.

kao komorld bagto
chitto
ase
ndtungto
gato
nyegluto
tayep
sé
tabbii taje
jija
rdderr hikuli
dungtum
edji lengrato
lor
mérré, taja
rokfato
ddjeng ddribo reto
nyegma ragdin
habd
oklinld kigmokguéto
rochung
tabum bumpung
gora nyaga
kao
kao diio
kao bengsa
pdbum sito
yamdok
sokérrpa
chdtok
perd dumdin
bepotagung
kungké yungébo
nyebu
lakem pithbokto
lepu
kede
darrak
Sfungkakto
kofato
kaje
bédung
sengne géchato
motumio, chektumto
edji
ebbé renggo
takché saam

[voL. 1v,

Tagen.

kokomor ba’to
chitto
ase
natungto
gato
inyt nyuluto
tayep
sé
tebbii téjé
jija
gas
datum
edji lokmingsuto
lor
meérré, taja
rukhato
dadlyi’iship beto
nyom rogdin
habd
&’linld ki’'mé’quéto
pochong
tabum bumpu
gora nyada
ko
kodiio
ko bengsa
pdbum sito
térrii
sokorrpa
choto
perd dumdin
bepotagung
kugorrméga
nyebu
alla piboto
lepu
kedé
dorrii
fukhato
kokhato
kaji
beda’
sen’chaoto
chutumto
edji
¢ renggo
chech’saam
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Yano. Tagen.
Cock .. rékpo rd’pu
Cockroach tabapira tabﬁpim
Cohabit yepbato yubato
Collar bone lenguld legula
goﬁle(.:t head ndkumpdto nakumto
old in hea nyepum nyan, nyepum 4
Cold (body) .. 86korr yang sglcgrr yenge
»» (liquids, food, hérrék horrok
ete.)
Cold weather dord pdlo dera pdlo
Comb (n.) tafi telchip
Comb (v.) Jikapto Ick_i—lcapto
Comb, bees’ rabpé ayep
Come .. wdto hdto
‘Companion ajim ajin
Compassion UNYSE UNYasa
Compegsation pafé, mafé pafé
Complaint sarsa sarsa
Conﬁpe tumld dogueto tumld ddgueto
Conflict (n.) nyebu pasa nyeb’ pasa
Converse (v.) binmarato béminsuto
Cook (v.) rice appinem moto échin moto
v flesh sodin kengto edin kéto
Copulate (v.) yolo yoto
Cord .. poga ekhya
Cork .. . tungfa tukha
Cork (v.) . tungfato tukhato
Corner. . chongkit chukit
Corpse. . sine sinag
Cost dam (Ass.) dam (Ass.)
Cotton. . tanu tané
Cover (V..) .. horrputo pamto
Cover with cloth .. edji hérrputo edji pamto
Cough . . essek tssuk
Count .. kito kito
Countenance nyegma nyom
Country gungda mako -
Courageous béssomdna bossomdnie
Cow .. 8€ henné 8€ henné
Cowherd 8¢ raking 8€ nyegetha
Coward bossena béssoduna bolumna
Crab .. tachié tachié
Crack fingers la’cheng terrpikto lechi terrputo
Crawl .. ngamld ungto ngam éto
Crazy .. rupa rupa
Crgeper lard térrii
Crimson lengchi lechi
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Cripple
Crooked
Crow ..
Crow (v.)
Cock crow
Cross, river
Cross over
Cross-eyed
Cry (v.)

Cry, about to

Cry (n.)
Crybaby
Cubit ..
Cucumber
Cuff (v.)
Cultivate
Curl
Custom ..
Cut across ..
Cutaway by pressin,
thumb on back of
guechi
Cut cane
,» hair
,» hole in
Cut in pieces
Cut off ends ..
Cut oft ends
smoothly
Cut off shavings of
betel nut
Cut off thin strips. .
Cut with dao
Daft .. ..
Daily .. ..
Dam (v.) of water ..
Damages
Dao ..
,, back of
,, blade
,» point ..
, cutting edge o
,» handle of
Damp ..
Dance (v.)
Dandle

N. L. BOR

Yano.

lekum, lechana

kunggorr

pak

binto

porrok 16go sengseng

rabto

bato

nyegre

kapto

nabgum nabsum
kapto

sdgdsa

kapjitna

ladu

mékung

prkto

rekem reto

domé egorrhelana

renyem

petungto

guetungto

pinto

domé pepokto
gitkdto
‘pemokpdto
peflato

perémio, naromio

namokto

fitto

pato

rupe
lokhiputti
sabung foktumto
kdtérr
orck, régri
rdgong
blapé
nyektok
raorr

nalé

joja

nasi sdto
kao jdto

[voL. 1v,

Tagen.

lukum, lechana

kugurméa

poak

béto

porrék loga

rabto

boto

nyegre

khapto

gomgom gomsum
kapto

sdgdsa

képjitna

ladu

mékung

pitto

ringd nyéto

démo higurheyano

ninyem

patuto

gituto

pi'to

dumd pekhato
gékdto

pemiito

pekhato
ndrumto

namokto

fétto

peto

rUpG
lokhiputte
pdbu futumto
kotérr
olyok, roru
olyok yago
olyok abop
olyok nyutu
olyok yaorr
nalé

Juja

nasito

ko jato
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Dark ..

Daughter

Dawn ..

Day ..

Daybreak

Daylight

Day and night

Decapitate

Dead ..

Deaf

Dear (costly)

Deep .. ..

Deer, barking deer
,, sambar

Deity ..

Delay ..

Deliver

Demon

Denki ..

Deoghanti

Descend

Desire (v.)

Destiny

Detour

Dew ..

Dewlap

Dhan ..

Diarrheea

Die

Dig ..

Dig hole

Dirty .. ..

Discharge (from
nose)

Discord

Dish

Disobedient

Dispute

Distant

Distribute

Ditch ..

Dive

Divide

Do

Dog ..

,,  wild

Door ..

Yano.

kanapa
nyeme kao
kamchi dali
lo
kamchidali
allo

lopung bolung
dompd parrito
S1pa
rungbepa
arokhydbo
tshi ardng pa
sodom
sachorr
ddnyi (Sun)
avyungto

kao bengto
Hiyu
chengporr
madje

gué loto
-nang-
senggo

Tagen.

ayek kanopa
nyem’ ko
kamchidali
ld
kamchidaly
alle

lopu bolu
lugu perrito
sipa

rutorr
oroyabo
ish’ errudo
s6dom
sachérr
ddnyi
oyuto

ko beto
chengpérr
madji

e’ to
-na,ng-
senggo

lamté kunglké yungébo lokuki yoi

sogum

memi mabok
um

tshibo éjokto
sito

duto

ong rékto
karo katcho
pomsi, tannop

yalung
alung
tomdng
yalung
addo
harrto
lor (Ass.)
ishy pdlokto
mdpinto
reto

ke

sécha
ogu arep

sugum
but’mems

am

ish’éjuto

sito

duto

ong rd’to
kusumkayom
pomsi, tannép

yulu

olu
tamdna
yelu

addo
horrto

lor (Ass.)
tch’ pdlokto
mépinto
nito

iki

secha

nam ereng
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Door space

Dove ..

Dowry

Drag ..

Dream

Dress ..

Drink ..

Drip

Drive ..

Drop (of water)

Drown

Drum ..

Drunk

Dry (clothes)
,, (wood)

Dry, to, in sun, dha;

2 33

,»  over fire
" with cloth

Dumb..
Dung ..
Dust ..
Dwell ..
Dye, red

,, Dblack

., yellow
Dysentery
Bach ..
Ear
Ear of rice
Early ..
Ear-ring
Earwad
Earth ..
Earthquake
East
Eat .
Eat up
Echo ..
Eclipse
Edge ..
Effigy ..
Egg ..
»» shell

,, white of

.,» yoke of
Elbow ..

N. L. BOR

Yano.

rabgo
piikhii yabérr
guémine
séto

nyemd

edji

tengto
dadaidiito
rékfato
ishe cherrii
ishiallo sito
dungdum
tengkumpa
potengpa
héna
loputo
tarputo
ramputo
néputo
gammape

é
kedé
dungto
nelung
nékha
néjé
écheng dale
tenggo
nyerung
umreng
kamchibo
rungnoni
rungbin
kedé
mldbi
danyi chagobo
doto
gamgoplo
berreng
tamii mena
gambi
morung momato
plpi
piiku
kuku
ramii
labong

[vor. 1v,

Tagen.

yabgé
pukhu yojo
giije

séto

mdna

edji

tiito
dadiidiito
rukhato
ishi chirr’
ish’lo sito
dudum
tukhumpa
Ppiittipa
hona
loputo
torrputa
rumputo
nipiito

ari yomma

é

kedé

doto

nili
nekhé
néjé

ichi ddly
tiigo
nyeru
emlyii
kamchibo
ruUnoni
rubin
kédé
mabi
danyi chagé
doto
gamgopto
biiibema
tem’men
gumbi
musll’ momato
pilpé
pukhu
kukhi
rémeé

la’ de

255

koibo
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Yano. Tagen.
Elephant hati sété
Elsewhere bagobo bagobo
Embankment pagéom ragam
Embrace guébungto gubuto
Employment resa rissa
Empty asorrpe assorpa
Encircle hékeérrto hikarrto
End tungo tugo
Enemy chengblira  nyebu chéblosue nyemuk
parane parana
Enlarge lakhe moto lakhe  moto,
moto
Enough -teték -t
Enslave nyera bengguéto nyera beg’to
Enter .. hdnéto hdnéto
Entice kedungto lévinto
Entire pengpa Jlitépa
Entirely -terr- -térr-
Epileptic samit tabna shemit tabnag
Equal .. homin homin
Erect .. dddin da’din
Err .. mungpdmdto miipamdto
Escape kedto keato
Espouse nyemé ndto nyem’ nato
Bvening, this serem suriom
Everyone melenge moleng
Everywhere gengdatapung giidatépung
Exchange (v.) bhikorato Jikorato
Explain tamsorrio, binbokto, tumsdrrio,  bibii’to,
bintumto betumto
Extinguish ume momitto um’ momitto
Extremity tunggo tutusa
Eye nyek enyt’
,» open (v.) nyek bdto enyt nyikbdto
s, shut (v.) nyek chengto enyi nyikchuto
Eyeball nyegmo tasseng nyi umtesseng
Eyebrow nyektum nye’sintombé
Eyelash nyegmo enyt nyigém
Eyelid nyekpin enys nyekpin
Eyesore nyekddli enyt’dali
Face nyegmd nyekmié
Faint (v.) sumuld taptdto sumal'taptdto
Fair (a.) ponglu pulu
Falcon pemii plimi
Fall (v.) gitto guéto
False .. amé me
Family nyem’nyega kao nyem’nyega ko
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Famine
Fan .
Fan (v.)
Far ..
Fart (v.)
Fasten
Fat
Fate ..
Father
Father’s father
Father’s brother :
v elder
. younger ..
Father’s sister :
. elder
v younger . .
Father’s brother’s
wife
Father’s sister’s
husband

Father’s brother’s
son :
,, elder
,,  younger
Father’s brother’s
daughter :
,, elder
,, younger ..
Father’s sister’s son
Father’s sister’s
daughter
Father’s mother
Fatigue ..
Fault, commit (v.)..
Fear (v.)
Feather, tail
»  wing
Feeble
Feed
Feel ..
Fell (v.) with axe ..
5 with dao ..
Female
Fence ..
Fence, to (v.)

Fern (Asplenium) . .

N. L. BOR

Yano.

dopengmd
mayep
yapkato
addopa
éppé péto
leto
senggo
abo

atho

abong
tette

amma
amma
nyele

makte, machung

tette
borro

ame
borme
yao
mao

ayo

afi

karuto

bossoto

genglung

labu, langni

bara alemad

appin bhito

nyemkito

‘tengtepto

patepto

nyemé

solung

solungem  nekto,
solungem fokto

gapolabung

[voL. 1v,

Tagen.
diipiimad
méyep
yapkato
adddado
vp’piito
leto
dejiijiire
siggoal’ na
abé
athé

phedi
phailyo

mher
mhei
nyekhe

mabo

atchi
borre

amt
borme

ko nyaga
ko nyem’

ai

ekh’

karuto

boss’to

giiclii

lobé, liinii

bara md

echin jito

nyem’kagneto

titapto

patapto

nyemm

solu

solum ne’to, solum
khiito

gapilolebii

1938] YANO DAFLA GRAMMAR AND VOCABULARY
Yano. Tagen.
Fetch .. bungeengto na’tto
Fever .. dali dols
Fever, to have ddli karto doli karto
Few .. kego mego
Field .. .. rek ringd
,» facing south.. mldbla mdbla
) »»  horth.. mldre mdre
Field-house rektabo ringdtabo
Fiend .. dyu /)
Fig .. mibafé mebangfé
Fight (v.) nyebo pato nyemuk pato
Fill .. yerrtekelé pelekto biirrdebe piilito
Fin, back mengbld miibld
,, tail mébld mebld
,» breast labld labld
Find (v.) ndto nato
Fine (a.) alepa alapa
Fine (v.) rengto koto yiit’koto
Finger, thumb lacheng lakne alak’la’ne
,, Tfore lacheng chengda liickii chiidang
Rl middle 93 I 1) ”
,» ring lacheng chengi liichii chiiyé
s little 3] 3 LH »
Finished monyapaku munyapoku
Fire umeé umé
Firefly upcheng upcheng
Fire (v.) umé relékto um’reluto
,»» off a gun upto apto
Fireplace ume maram wm’maérom
Firewood eseng tshii
First .. atok otu
Fish (n.) .. ngat ngui
Fish (v.) with line ngat akerrpdld nd- ekarrhérrto
tungto
v with ederr  ederr gato odorr gato
' with sakum sakum gato takhum gato
Fish-hook akerr akaorr
Fishing line akerr karfa ekorrkorrfa
Fishing rod akerr karld ekorrkorrld
Fistful yomgo yomgo
Flame um’mero um’moye
Flat morung mdlyi
Flay supin duto epin diito
Flee .. kitto kétto
Fleet .. nyerona herrinna
Flexible nyenyok nenyak
Flint .. tenggert modii
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Flood (v.)
Flow
Flower
Fly (n.)
Fly (v.)
Foam ..
Fog
Fold
Follow
Food ..
Fool
Foot
Footpath
Footprint
Forbid
Forefathers
Forefinger
Forehead
Forest
Forget
Forgive
Fork, of trees
,, of stick
Formerly
Forsake
Foul ..
Fowl ..
Fresh ..
Friend
Frighten
Frog
Front ..
Frost ..
Froth ..
Fruit ..
Fruitstone
Fuel
Full ..
Fullmoon
Gale

Game, deer

,, fowl

,, monkey

,, snakes

,, fish
Garden

N. L. BOR

Yano.

této
farrdto
pung
tayeng
Jarto
fowik
damok
cherrto
koyung koyung
dosa
patcha
lecho
lamité
lalem
binterrto
athoayo
lacheng lakne
tokta
mldro
mungpdmdto
yeflato
pabing
také
atokbo
yeflato
karo katcho
porrok
lena
ajin
bosso belemto
tatek
bago
tapum
fopik
fé
useng
yerrté
harbong
dagum ddre
s6dém sera, sachorr
sodom
potta kobung
shebbe sekkit
tabbii tayi
ngai kobung
oh balung

[voL. I1v,

Tagen.

této

1shi pobu polu farto
opo

tityii
Jjarto
fopi

damé’

chirrto

koya koya
des’

potcha
all’loch’
lamta

lelam
Sfldterrto
ath’ayo

liichii chudang
tutta

mldro
me’pdmdto
yekhato
pebbii

také

wttw

yekhato
kassom kayem
poyok

lena

ajin

boss’ belemto
titek

bago

toppum
Sfupik

akh

eémmeé

esth

yerrte

horrbi
dugum ddri
sudwm seré, sachorr

sudum

potta kobung
sheb’sekit
tab’tayi
ngatkubu

oh bolung
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Yano. Tagen.
Gate .. arep ayep
Gather ndkumpdto na’ kumpdto
Genna, to be aréto ardto
Gently hédsd hdsdbo hdsdbo
Get .. ndto nato
Ghost .. orum aram
Gift bhisa Jisa
Girl nyemom nyemom
Give bhito Jito
Glad munglékna miilekna
Gloom kenapa kenopa
Gnat tarrung torru
Gnaw .. nafingueto nakhingueto
Go .. guito éto
. Go on foot lébo ungto lebung eto
Goat sabin sabin, yabin
,»» ale sabin binbo sabinbinpo
,, Tfemale sabin binné sabin binné
Gods dyu diye
Goitre gengpu gupe
Good .. alepa alapa
Good fortune senggo alena sego allé
Goods .. .. darrop karrip darrop korrop
Gourd, (for drinking) ojok wju
,, Wwhite tabba tabbii
Gradient laonge pdpéna lamta papéna
Granary . umnasung am’nasu
Grass .. .. eng ing
Grasshopper (green) takum kamérr kemérr
’ (brown) takum regné takum remné
Grass land chengbin chiibin, bébin
Grave .. samalikhu nisa semalikheé
Grave dao suju 6rok suju olyok
Graze (v. tr.) se rakhito se rakhito
Great .. lakhena kotya
Green .. Jevé Jevé
Grey (hair turn) nyeld pa nyelopa
Grid .. rd’re yedreé
Grief .. afi ekh
Grind .. Sfumékto Sfumii’to
vy e ritto ri’to
Groan .. séginto siginto
Ground kédé keédé
Grow (v.) lakheto koito
Growl (v.) selinto silinto
Guide (n.) laong kdtumna lamita kdtumna
Gum tachorr tachorr
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Gun
Gunpowder
Habit, of doing

Hail
Hair, on head

» on body
Hair band
Hair knot
Hair thread
Half ..

Halt (v.)
Hammer
Hammer, to
Hamstring, (v)
Hand ..
Handful
Handsome
Hang up
Hard ..
Hardship
Harelip
Harvest time
Hat ..
Hawk ..

e ..
Head ..
Head rope
Headache
Healthy
Hear ..
Heart ..
Hearth
Heat ..
Heaven
Heavy
Heel
Hen
Hence . .
Hen-roost
Here ..
Hereafter
Hiccup
Hide (v. intr.)

» (V. tr)
High ..

,, of speaking

Hawk, phlegm (v.)

N. L. BOR

Yano.

mobok
khar (Ass.)
renyem
binyem
tapum
domo
momé
domchik
poddom
domsd
tungnydyd
littii dungto
kampa
kampa pato
ladop pato
lak

-pego
URYAPG
hakpato
larrpa

afi

nabjapa
umem pena
bapa

pemi
lakka kafato
a

dompd

shévé

dompd domchise
garammd

tato

hapok

wme maram
aggune
nyeddkold

ar

ludu

rogne

sukd

porrik putérr
sd, si

koyungbo
Jekokto
dungsito, dosito
pasito

au

[voL. 1v,

Tagen.
maobok
khar (Ass.)
niem
bényem
toppom
dume
momo
domchik
poddom
domsd
tunydyd
lit’ ddto
kampii
kapiipato
lafin pato
allak
abld’pe
anyepa
ha’péto
larrdo
aft
gomja pa
am’pena
bopang
pemi

takka kakhato

a
dompad

shé

démpd domehi
gara’md

tato

hopok

imik’

ogguna
dinyipdl’

et

all’dée

rogne

sdke

porré’ putérr
sd

koyungbo
Jikii’to
dd’sito
pésito

a0
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Hill ..
Hillwards
Hip
Hoarse
Hoe (n.)
Hold ..
Hole
Honey
Honey-comb
Hoof ..
Hook ..
Horn ..
,» tip of
,»» base
Horn (v.)
Hornbill, giant

»s rufous-
necked

., hill

' white-
billed

Hornet
;s Steel

Horse ..
Hostage, hold
Hot ..

Hot season
House

How

How Ic;rig

' red-bande(i .

How much, H0~v;'

many

How often

Hundred

Hunger

Hunt (v.)

Hurricane

Husband, 1st
' 2nd
. 3rd

Husbandry

Husk ..

I

Iee ..

Idiot ..

Idle

ddgum ddri
nyelo lochd
nyelo lonyorr
nyelo lonyung
‘regem resa
umpe

ngo

tapum
patchane
Jamma

Yano. Tagen.
mlddi mlddi
nesengrengbo nisiriibo
kdpild kdpild
lengsa lengsa
koro hdye
ndtungto ndatuto
ong ung
tanguts tong’etté
rabpé tong’ayeppé
lépi allépt

.o raks reki
reng eringé
rengtok erirutu
rengum ery ri
nekto nekto
paga poga
garré garre
puyo poyé
pué pué
yotok ilé
yotok isip tlé isip
pdga hichi pdga
ghora ghora
Jagung japd ndtungto jégii Japo natuto
aggu dgu
durupdla durué
ogu nam
hoguarengbo hdgueliubé
hedilam hedildm
hedigo hédugo
lekugo lukuga
lenggo liigo
kanno kanno
mdro gato mdtum gato

dogum ddri
nyole lochd
nyole lonyérr
nyole lonyung
TINgd nissa
ampé

ngo

toppum
mamsum
Jamme

261
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If .
Ignite . .
111, be ..
Immediately
Immodest
Imprison
In
Indian corn
Indigo. .
Infancy
Infant. .
Inform
Insane
Insect . .
Inside . .
Intellect
Internode
Intestine
Into
Invert (v.)
Iron ..
Island. .
Ttchy ..
Ivory ..
Jaw ..
Jhum ..
Join (v.)
Joke ..
Joke (v.)
Juice ..
Jump over
s  ACrOSS
Jungle. .
Jungle fowl
Keep ..
Kernel
Kick (v.)
Kid
Kidneys
Kill ..
»  (dao)
., (spear)
,» (beating)
,» (bee’s)
Kind, be (v.)
Kind (n.)
Kiss (v.)

.N. L. BOR

Yano.

-banung
umé parrgopto
atchi karto
ungkhinchenggo
hanyengmd
pattokbo lekto
allo
toppu
daidasa
kao bengku
engaka
bintumto
rupa
tapum
arenga
poknie
habum
kekhi
arengo
tungfungto
rakderr
ishi pachem
afa’ paku
hati fibung
pabbé
dépiirek
patorrato
sdsa
sdmainto
sengne 1shi
rebdto
jabdato
mldro
regleng
doguéto, reguéto
rayeng
lega duto
sabin kao
kéé
mingto
paketo
nekketo
Jengketo
poketo
unyato
lung
mopuprato

[voL. 1v,

Tagen.

-banild
umé parrgdpto
etchi karto
ukhinchengo
henyimd
puttt’luto
alla
toppué
dardasii
ko bengke
ko ajupa
bétumto
rukado
toppum
erd
punie
¢ habum
ékhé
érongo
tukhuto
yd’derr
tsh’péchom
akha paku
sett eru
pabbé
mlddi ringd
patorrato
$Ase
s@minto
seng’ishi
jubdto
redato
mldro
parrsin
ddguéto
rayeng
duto
shibbin ko
kée
minto
pakhito
nukhito
Jukhito
pakhito
unyato
lung
mopuprato
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Yano. Tagen.
Kitten asa kao asa ko
Knee .. lebong lebii
Kneel .. kétomto kotomto
Knife .. quechi ya’chi
Knock. . kedinto kedinto
Knot .. -yek -yek
Knot, to yek chengto yek chengto
Knuckle tobrege tobru
Know .. kdchinto kachinto
Labour kam resa bon nissa
Lad .. yapao yapa
Ladder sobla sobla
Lake selé sélé
Lame man lajalajald ungna laja éna
Land .. kedé kédé
Land-slip ratchi rétche
Language berrek burrék
Lard erel; dinborr ilyek saborr
Large .. lakhe koi
Last ., koyungga koyuga
Laugh. . nyerto nyirrto
Law-suit Sarse sorsé
Lay (eggs) plipiti piito pupti piito
Lazy Jamma Jamma
Lead .. hie nie
Lead (v.) bogueto bo’éto
Leaf naborr, oko naborr, oké
Lean, to yédalddto tabdaldato
Learn, (speak) binyokto benyikto
»  (do) renydkto ninyokto
Leech .. tappit teppik
Left hand la’che . olla la’che
Leg lé lé '
Lemon nayo fe nayo khe
Lend .. dodo bhito ddd’jito
Leopard senyo takhorr sonyo takhorr
Leprosy lorrok lorrok
Level .. morung moyu
Liar amebo binng amebo bena
Lick darrakio dolyayagato
Lie down karto karto
Lift .. ndchato nachato
Lightning darak rakto ddlya yakto
Limp .. lajalajald ungto lejalejald eto
Lip, upper napchi : népché
lower naborr gombérr
Liquor opd opd
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Listen ..
Little ..
Little finger

Liver .
Living. .
Lizard, gecko
,,» ~ monitor
,,  tree
,,» house
Load
Loan ..
Lofty ..
Log ..
Long ..
Look ..
Look after
Looking glass
Loose ..
Loot (v.)
Lose
Love
Lovely
Low

Lower arm, to (v.)..

Luck ..
Luggage
Lungs ..
Mad man
Maid ..
Machang, front
’ rear
Machang, build
Make ..
Male
Man ..
,, old
,» very old
» young
Mango, wild
Manner
Manure
Many ..
Marriage, ask in
. given in
Marrow
Marry ..

N. L. BOR

Yano.

tato
nchung
la’cheng chengi

hdru

barapa

kako
babuligungs
sapin

samop

baksa

dodo

au

sengpa
assopa

kdto

sorato

arsi (Ass.)
arrépa
ndrrito

nyeto

wnyato
kayin

auma

lakem ttumto
senggo
darrép karrop
hdpo

UG
nyemom
bago chabin
batung chabin
saga kago refo
moto

nyega
bengni
nyakum

nyakum kaa_@gota-ré‘p

yapa
tagung fe

renyem

8é’¢é

arokponggo
nyeddd berrek binto
nyémé bhifungto
lachin '
nyémmeéréto

- [vor. 1v,

Tagen.

tato

mchu

le’chu chuye, lichi
chiiye

hare

chakhipa

kako

babuli guye

sapin

8amop

ba’se

dad’

aw

sépungé

ass’ do

kato

sdroto

ersié

orrdo

naritto

nyeto

unyato

kadéangdo

oma

alla’ttumto

stigué

darrép karrop

hdpe

runa

nijorr

bago

batung

saga reto

nito

nyeqga

nie

nyekum

nyekum kunggotorép

nya

tegu akht

ninyem

8&’é

éikotago

nyeddd birrek béto

nyem’jikhuto

lachin

nyeém’réto

Metal ..
Meteor
Methinks
Middle
Midnight, at
Midday, at
Middle-aged
Midwife
Mildew, to get
Milk (n.)
Milk (v.)
Millipede
Mind (n.)
Mire
Mirror. .
Mithun, male
,, female
,, male, big

,» female, big .

Miscarriage

Miscarry

Miss (v.) (gun)
» (bow)
’ (stone)

Mist .. '

Mistake (be)

Mithun

Mix ..

Moan (v.)

Moist ..

Mole (on skin)

Money. .

sodin

takkérr nimd farrto
mungpa

lapa
nyengrengra
chate kilé
dennépa
huchindna

iito

s€ atchu

gasin gayinto
takum lilung
hdpik

boka (Ass.)
arsy (Ass.)
sebbe

senné

botte

nyerung
kopakao jakpasa
kopa kao jakpato
maobok oflato
opok oflato
nengka cheflato
elung horrflato
ddmok

.pu.

sebbe

moyo maichdto
seginto

Jjoja

ot marem
tengka
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Yano. Tagen.
Me.brry, vs{ithout pay- yochato yéchato
ing price

Mat .. uppit appiké

Matches solas solag

Meal dosa dosse

Meat sodin edin

Medicine darrép darrép

Meet (v.) gueterrato gueterrato

Melon .. méba méba

Melt (v.) dolla moto doll@ moto

"Mend .. modorr moto madorr moto

Merciful, be (v.) UNYa assérmd  unya assorrmd
tofflyato tokhyato

Messenger, herald botora farrna botora kharrna

edin

tokkor nimd farrto
miipa

lapa

nyiiyiilépa
ddnyi chat’keldd
dennépa
chinchindna
tepimputo

sé otchu

gési geinto
ainonukumnulo
hanghdpii

boka (Ass.)
arse (Ass.)
sebbe

senné

botte

nyerrung
képakojakhasa
kopako jakhato
mobok akhato
upok akhato
nakha chikhato
elung horrkhlyato
damdk

.pu-

sebbe

moyo michato
seginto

Jjéja

ot marem

toka
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Monkey (Bengal) ..
’s (Honuman)
Month. .

Moon ..
Morning

Mosquito

Moss ..

Mother

Mother-in-law

Mother’s father

Mother’s mother ..

Mother’s brother .

Mother’s sister .

Mother’s brother’s

wife
Mother’s sister’s
husband

Mother’s brother’s :
son ..
daughter

Mother’s sister’s :
son ..
daughter

Mountain ..

Moustaches

Mouth. .

Much ..

Mud ..

Murder (v.)

Murderer

Mushroom

Muzzle (gun)

Naked. .

Name ..

Narrow

Navel ..

Near ..

Neck ..

Necklace

. wear

Needle

Needy. .

Negligent

Nest ..

Nest (v.)

Net (fishing)

Net, cast

N. L. BOR

Yano.

shibbi
besorr
pdlo
pdlo
Famche
tarrung
tapung
anne
aio
atto
aio
mher
@10

matchung

Yyao
mao

henyeng
ammo
mlddi
gamo

gam
arokponggo
boka (Ass.)
mingto
bengnimingna
uitain
boktok
rigmakaka
MUNGMIN.
ta’chung
kend

goyu
lengpa
tasseng
tasseng géto
pakst

hama appin
adungmdbo
potta supé
supto

essek

essek horrto

[voL. 1v,

Tagen.

shebbi
besorr
pdlo
pdlo
sérr kamché
tarrung
tiipii
anneé

ar

atte

at

akke
mhet
nyekhe

mapa

nyebbe
nyenné

nyebbe
nyenni
nyddi
nemo

agom
eikétago
boka (Ass.)
mingto

nYL mingna
witain

boto

rigma, taloringko
émin

téchii

kine

kdtch’

ldpa

tassi

tassii géto
pési

yema yeppin
adungmdbo
potta ossup
supto

issek

tssek horrto
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Nettle (tree) pudurengteé pudurrungté
»  (small) pOSSOp puyo POSSGP puyo
New .. nittina nittina
Night .. kenapao kanopo
Night and day yepkiloki yekhilokhi
Night jar potta pottik pottak
Nipple. . chucherr chirr
Nipple of gun mldchung mldchung
No .. ma md
Nobody bengniakope . . . md nyiaka . ..md
Nod (v.) pakito pakito
Node .. hateng & héti
Noise .. duna duna
None .. neku, monyapaku dokumd, monyapoku
Nonsense patcha berrek patcha berrek
Noon .. ddany: chaickelé ddanyichatékele
North .. addumphale odumphale
Nose .. nyepom nyepom
Nose-flute pongli polé
Nostril nyepom ong nyepom ong
Not .. -md -md
Nothing hogupe hogupe
Now kedja séja
Nowhere neku neku
Nowadays serem sero sdyem sorr
Numerous ardkpionggo eikdta
Nurse (n.) nebung nébo
Oath, take (v.) dingdung dingto dindu dinto
,» hear (v.) dingdung tato dindu tato
Obey .. binam tato bename tapdto
Obtain ndto nato
Odour. . naMmpa namdo
Offspring kao ko
ol .. telle tele
Old (things) kutchuk kutchu
,, Iman nyakum nyekum
,, woman Sfungo hakh
Omen, take pachung kdto rochu heto
On au au
Once lego, lekgo lékgo
One .. akin akin
One-eyed nyekcha nys nyicha
Onion .. noru noru
Open .. mokdto - mokdto
,, eye nyek bdto enyi nyik boto
,, mmouth gam kato agoém gumkato
Orphan hapinka hopinko

P



Other ..
Otter ..
Qutside
Overtake
Overturn
Owing to
Owl
Own ..
Own (v.)
Owner. .
Paddy..
Pain, to
Pair ..
Palatable
Pale ..
Palm ..
Panchayat, to
Panji ..
Pant (v.)
Paper ..
Paradise
Parents

Parrot. . ..
Pat (v.) with hand

Path
Pauper
Pay .
Peacock
Penis ..
People
Perceive
Perform
Perfume
Petty ..
Porter. .
Phlegm
- Pheasant (kalij)
» (peacock)
Picture
Piece ..
Pierce (arrow)
. (dao)
. (spear)
Pierce ear
Pig, tame
»» wild
.» dead

N. L. BOR

Yano.

kego

sarram

lalin
guéchito
lekopto
-gabo

hudu

maiga

-ga dopa
rebo atho
wm

achito
anyigo
dodebo alepa
ponglu
la’cho

nyélé dungto
oor

samatto
potta
orum-nampom
atho’ayo

PU

pesengto
lamte
jengungpaku
yekto
mirapitta
mlaak
bengni
kdpdto

réto

nam
inchung
baksa bagna
takka
porrok neka
pokd

noksa (Ass.)
bago
uppitto
papitto
nekpitto
nyerung to
erek

sera

regma

[voL. 1v,

Tagen.

kegi
sarram
laline
ydchikto
likupto
-gabo
hudu
miiga

-ga do
rebiiathé
am

tchito
enyigo
dédebo al’pa
pulu

alle la’ché
nyeélé duto
ar
samitto
potia
orum nampom
ath’ aye
PU

pistito
lamta
yammado
yiito
mirapdotia
amlaak
nee
kapato
nito

nam
tnchu
bas’ba’né
takka
lyikya
pakhd
noksa (Ass.)
namba
uppito
papito
nekpito
nyiru ito
ol

serw
yi'md

1938] YANO DAFLA GRAMMAR AND VOCABULARY

Pigeon

Pilfer ..

Pinch ..

Pine tree

Pipe ..

Place ..

Place (v.)

Place hand on

Plains ..

Plank ..

Plant ..

Plantain

Plate (leaf)

Play (v.)

Pleased

Pluck fruit

Point ..

Point (v.) panji
’s stake

Point out

Poison. .

Poison, river, to

Polish . .

Pool

Poor

Porcupine

Pork

Portion

Post (wooden)

Pot (metal)

»» (earthen)
Potter. .
Pounder (v.)
Pounder
Pour
Pour over
Prawn..
Precipice

Pregnant, be (v.)

Prepare
Press against
Press out
Pretty. .
Prevaricate
Previously
Price ..
Prick ..

Yano.
piiki potta
dutchdto
tngopto
tary sengne
kamcheng
gungda
pato, pabhito
mamkito
wakaso, rengkd
sengta
sengne
kap ok
kakum oko
sdto
lage alepa
fe piito
nyektok
yar sukto
pa sukto
kdtumto
UMno
tamu jengto
rékato, makato
lotum inchung
Jengung, hama appin
shefi
erek sodin
bago
rengda
to pecheng
takum pecheng
pecheng tablakna
fiito
Sfungi
pelekto
ddpupto
tassem
bedung
kaoguéto, ga asermd
jotinto
nengtinto
nekpitto
koyinpa, unyapa
amebo binto
kolo atokbo
hedigo
néguéto

Tagen,

kungii’
dutchdto
tngopto
PASSa senné
sl

gungda
puchito
mamkato
mdlyi

seta

senné
kopak
kokham ok
sdto

lagepa

akhi puto
nyutu

ar yorrsu’to
pasu’to
katamto
uné

tam jéto
mékhato
létum inchii
Jlgii, yemayeppin
shikhi

tli edin
namba
SUurri

to piichi
tokum piichii
piichii tabla’na
khiito
khonya
pilékto
ddpdpto
tossem
bedung
koguéto, ga assermd
jotinto
niitinto
napitto
gayindo
ume beto
kolo atubo
hedigo

nigto

269
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Prison .. ' -
Private parts (male)
Prop, to
Property
Proprietor
Prostitute
Pull
Pull, trigger
Pumpkin, long
" round
Punch..
Puppy
Purchase
Purse ..
Pursue
Push
Put ..
Put on clothes
,, lid

Put out of
Putrid. .
Putrefy
Quagmire
Quail ..
Quake. .
Quarrel
Quench
Quick, be (v.)
Quickly
Quiver

., lid
Rafter

Railing (of fence)

Rain

Rain, to
Rainbow
Rain coat
Rainy season
Rain shield
Raise ..
Raise arm
Rake ..
Rake (v.)
Ramble (v.)
Rap, to
Rape (v.)
Rapids

N. L. BOR

Yano.
phatok (Ass.)
tompii
Jungbhito

sengdum béngping
rebo atho
legreniddjeng
seto

habitto
parro

tapa

nekto

1kt kao

réto

choku
rékfato
tungto

pato

koto

pottop kafato
tunglinto
yana

yato

sapla
pongom
hokto
yalung bungto
wmé momitto
nyerobo reto
chuikabo
aggit

aggit potép
rébé
lungung
nyedd

nyedd hoto
aruvégogo
tassé narra
durupdlo
obd

ndchato
lakem iripto
tdfé

hakato

ga mungto
padinto
yosito
sopung solung

[voL. 1v,

Tagen.

phatok (Ass.)
tompi
khiijito

sun melenga
reb’athe
legreniddjeng
seto

hobitto
porré

tapi

alla nekpiito
ikiko

réto

chuku
rukhato

tuto

pato

koto

putup kakhato
tulinto
yona

yato

sapla
pongom
hiito

yolu beto
em momito
hering nito
uchukabo
égé

égé putup
yobi

lugii

nyedd
nyedd hoto
arigogo
tassinarro
durpdlo

ebd

nachato
alla iripto
takhe
hakhato
gemangtato
padinto
yosito

sopu solu
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Rat
Raw .. ..
Reach (v.) with hand

, (arrive). .

Ready..
Reap ..
Rebellious

.Receive

Recently
Reckon
Recline
Recognize
Recollect
Reconcile
Reconciled, be
Red ..
Reflect
Release (v.)
Remain
Remake
Remember
Remote
Remove
Repair (v.)
Repeat
Replace
Report
Repose
Reptile
Rest

. Return. ;co hills

’s to plains ..
Reward
Rhinoceros
Rice
Rich man
Ride (v.)

Ridge ..
Rifle ..
Right hand
Ring
Ripe
Rise
River ..
» up the
»» down the

Yano.

kebung

lelakna

ichito

gechito, chachato,

ichito, ungchito

Jotinpa

umti tito, wm peto
hukum tamdna
ndto

kadjo

kito

karto

kdchinto
mungpdto
plirato

ajinrato
lengchi

mungto
tofflyato

dorato

akuda moto
munggopto
addo

naguineto
modérr moto
akuda bintumto
kheli bhito
bajérr

liti dungto
tabbii

litdi dungto
chakerrto
tkerrto

nyemuk sengjid
gungro

umbin

gora nyaga
Sfarrdatato
mlddianné, yérrda
mobok
lak la’bok
lakchi
minpa
gorrépto
sabung
sogung
sodoém

Tagen.

kubu

edin lelakna

ichito

gichito,
achito

Jotindo

em’tuto, em’peto

hukum tamdne

nato

kaj’

kito

karto

kdchinto

mupdto

plirato

ajinsuto

luchu

mungto

tokhyato

dolyato

akuda moto

mungqgopto

addo

ndaguineto

modorr moto

akuda betumto

khelibo jito

bojorr

litii dato

tebbii

Latii dato

chékérrto

tkorrto

nyema’ senjd

gqurré

embin

gora nyega

kharrdatato -

mdadianneé, yérrda

mobok

alla lebok

alla lakchi

mando

gorropto

pobu

S0g

sodom

chichito,



Road ..
Roar ..
Rock ..
Roof ..
Root ..
Rope ..
Rotten ..
Round (like ball) ..
»  (like rupee)
Round about
Rub ..
Rubber
Run
Rupee. .
Rust, to
Saliva ..
Salt ..
Salt, hill
Salute ..
Sambhar
Same ..
Sand ..
Sandfly
Sap ..
Satisfied, sated
Say ..
Scabbard
Scald (v.)
Scar
Scorch ..
Scratch (v.), tiger ..
Scream e
Search
Seat
Security, give
See
Seed
Seize ..
Self
Sell ..
Sell from village to
village
Send
Separate
Serow ..
Servant, male
v female

N. L. BOR

Yano.

laong

sdgdkto
elung
nakép
mams
poga
yopanna
luma
barrop
kungke yungébo
mégueto
sengkeng
Jarrto
tengka
ékumto
tachorr
allo

allo lotum
manito
sachaorr
akinsu
bali (Ass.)
mist
sengne ishi
dejeto
binto
sabok
tablato . .
oL
SJamblato

[voL. 1v,

Tagen.

lamto
sdgadkhto
1lii

nakop
mémé
ekya
yapena
lumna
barré
kunggormega
méto
stikhii
kharrto
toka
ekhato
tochorr
alye

alye lotum
manito
sochorr
akinsu
bali (Ass.)
misye

sen’ ishi
dejeto

béto

sobok

ish’ tdblato
pai

wm’ khambato

hakto, hddum hachato hakto, hdjok hdto

sdgdkto

méto

dungku

poto pato

kdto

Je

ndtungto

mat

pokto

pogsit pogmitto

belekto

tépin terrato
s1bbi

nyera

pagne

sogdkto
méto
dake
pot’pato
kato
akhi
natuto
mai
puto

pogst pomi’to

bilikto

tépin terrato
s1bbi

nyera

pa’ne
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Sew .. hamto hamto
Shade .. denyum dunyum
Shadow yalobabo yalobabe
Shake .. hekto hito
Shallow arongmd ru md
Shame hanyung henyeng
Share .. ba ba
Sharp, edged arikpa ari’pa

,» pointed yarkipa yorrkipa
Shave (v.) namd likto nam [to
Shell (v.) piiku kafato plikhu kekhato

Shelter (lean to)
Shine (sun) (v.)

Shiver
Shoe ..
Shoot ..
Short ..
Shoulder
Shout (v.)
Show (v.)
Shuffle (v.)

Shut (v.)
Sick, be (v.)
Silver ..
Similar
Sing ..
Single . .
Sink (v.)

Sister, elder
»  younger
Sit
Site, for house
,, for village
,, for fields
Skin

Skin (v.)
Skull ..
Sky ..
Slave, male
,, Temale
Slander (v.)
Slap (v.)
Slay ..
Sleep (v.)

tabo

ddnyi nyito, danyt
ddbato

pojorrto

lakum

upto

tongdung

garbung

sdgdkto

kdtumto

dajem darém rdld
engia

motumio

qga rampa

tengka

akhinsu

binminto

akhinchenggo

ponglokto, horum-
lékto

amé

borrme

dungto

binti

namchenyg

mdku

supin

supin duto

démpad domkuld

nyedd kuld

nyera

pagne

rutomio

pikto

mingto

yepto

tabungé
ddnyt nyito, ddnyi
ddabato

- pujorrto

lakum

apto

todii

gorrbii

sdgdkto, sdgakhto
katumto

dajem darém rold eto

motumto

garampa

toka

akin

beminto

akinchégo

puluto, horumluto

emmeé
borrme
dato
binté
namchi
makeé
epin

epin duto
domkuld
ddnyi pdlo
nyera
pa’ne
rutomto
pi’to
maingto
yepto
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Sleepy, be (v.)
Sleepiness
Sleeping place
Slightly
Sling for dao
Slip (v.)

Slip (hillside)
Slow

Slowly
Smack (v.)
Small ..
Smallpox
Smell (v.)
Smell (n.)
Smith ..
Smoke (n.)
Smoke (v.)
Smut ..
Snail ..
Snail-shell
Snake ..
Snare (v.)
Snatch
Sneeze (v.)
Snipe ..
Snow ..
Snore ..
Soap

Soft

Soil ..

Soil (v.)

Sole of foot
Sometimes
Son

Song

Soon

Soot

Sorrow ..

Soul, of dead men. .
,, ofliving person

South ..

Sour

Sow (n.)

Sow (v.)

Span ..

Spark ..

N. L. BOR

Yano.

yemi yeptdpto

yemype

boyeng

mego mego

rdfa

dolitto

ratcht chi’to

hdsd hdsa

hdsé hdsdbo

pikto

mchungna

tabum bumka

sugato

nampa

kamérr nyebu

umé miikhi

kamcheng tengto

choyok

nokora

nokorapi

tabbii

gdkto

ndtungto

kagito

kédé possor

tapum

yéferto

sabin

nyengna

kedé

katcho karo moto

lécho

loko loko

nyega kao

binminsa

nyerobo, belacheng-
go, belago

choyok

afi

orum

yolo

kappok phale

kungsukpa

erek fungé

lito

lakso, lakdung

maojorr

[voL. 1v,

Tagen.

yemst yeptopto
yemido

boyii

mego mego
yakha
dult’quéto
rétchi chéto
haso haso
haso hasobo
pito

nchuna
tabum bumka
namgato
namdo
kemirr nyebu
wmeé miikhi
sitdi tengto
chuyu

nokora
nokorapii
tebbii
gdkmoto
natuto

kéjéto

kédé possor
topum
yOkhérrto
sibin

ninyak

kedé
katchiikanya moto
all’lutchii

lok loko
nyega ko
béminsa
herinbo, belachiigo

chuyu

dkhi

orum

yalé

képiik phale
kusukdo
tli’khune

lito

gapso, gobdii
mijorr
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Sparrow pojok pult’
Speak .. binto, bintumto beto
Spear (n.) nengkd nakhd
Spear (v.) nekto nikhto
Spectacles nyeglak enyi ni’lak
Spell, cast pajék pato poji pato
Spider takche takche
Spider’s web takche saam tach’ sam
Spine .. henkii henkii
Spirit .. dyu uyt
Spit . tachirr cheflato tacho chukhato
Spittle tachorr tacho
Spleen. . ddli toérrpu, ddali  dali térrpé
tarpi

Split, (guechi) pacheto pechito

,» (dao) pacheto pachito
Spoil (n.) ndritnamal narena
Spoil (v.) ndritto nareto
Spoon . . fittaké [fittake
Spring (water) wshi  linku, ishi  ishi linku, ishi lotum

l6tum
Squat (v.) pamld dungto pom’ddto
Squint-eyed nyeqré nyegreé
Squirrel shefi sekhi
Stammerer bengakna benga’na
Stammer, to bengakto benga’ to
Stamp (v.) dusengto dusengto
Stand .. dogto dogto
Stand up gorropto ‘gorropto
Star takhérr takhorr
Starve kannold sito kannd sito
Steal .. duichdto déchato
Steep .. lamchin chindok lamta lomchin chin-
dre

Stick .. tangin tangin
Stick on (v.) tingdpto tingopto
Sting (n.) letta’ letta’
Sting (v.) ponuto ponuto
Stock (gun) mabok leteng mobo et
Stomach ladt’ aiyek
Stone .. .. elung ol
Stone shute, build. . elung lengpomld pato ili lupum apto
Storm . . .. pudi ddr pilid’ dari
Story .. botora batumna bottorbatumna
Stream 1shi kamtek pobu kamtek
Straight dinda dinda
Stranger nyén nyn
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Straw ..
Strike ..
String . .
Strong. .
Suck ..
Suckle. .
Suffice. .
Sugar cane, red

' ,, white ..

Sun
Sunrise, at
Sunset, at
Swallow
Surety, to stand
Swear ..
Sweep ..
Sweet ..
Swell ..
Swim (v.)
Swoon
Sword
Tail

Take

Talk

Tall
Tapeworm
Tattoo (v.)

Teach, to speak
' to do

Tear (v.)

Tears (n.)

Tell ..

Testicle

Toat ..

Thatch

Thatch (v.)

Them ..
There ..
Thaerefore
Thief ..
Taigh ..
Thin ..
Taink ..
Tais
Thirst ..

N. L. BOR

Yano.

umkd
jengto

poga

bara alepa
bungld tengto
atchu tengdebo bhito
pengto

balung taba
bapa taba
ddnyi

kamchr dale
ddnyi chefayera
dalinto

gagéto
dingdung dingto
sampok pekto
tipa

gdto

1shi jato

sitabo

chegrii

meung

ndto

bintumto

au

tassor sorrta
nabrii moto, gamri

moto

binnyékto
reny6kto
pumokpdto
nyekst

bajor bintumto
tompi

a

tapok

tapok sarld  kap-
derrto

alldkadie

a

hdgabo
dutchdna
farrpa
kongpa
mung gumto
8d, st

harr

[voL. 1v,

Tagen.

amkhd

jito

poga

atorr alepa

bul’ této

otch’ tédo jito

poto

bolii taba

bapa taba

ddny

komchi

ddnyi hakhayera

dalinto

gageéto

dindu dinto

sompr piito

tipa

gato

sk’ jato

sttabo

chegrii

ame

noto

betumto

@

tassor surta

neébrii moto, gomri
moto

benydkto

nyinyokto

pumoto

nyiksi

bojorr jorrtumto

tompii

a
tapok
nakop kapderrto

allokadie

o
hogabo
dutchdnag
akhar kharpd
ko donna
mogumto

8t, SG

horr
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Thorn . . tar tirrii
‘Thou .. no - no
Thousand lengrengcheng Lilichii
Thread tani tano
Threaten yalung bungto yolo buto
Thresh (v.) um sekto am sii’to
Throw (v.) .. hérrto horrto
Throw away (things) horrflato horrkhato
' » (water) ddflato ddkhato
Thrust chitto Jitto
Thumb lacheng la’ne alla la’ne
Thunder ddgume dumto ddgume duto
Thus .. hdbo hebi
Tie (v.), cattle rengto reto
5  knot yek chengto yi’ cheto
‘Tiger .. .. Senyo sonyr
» (very large) .. dolu namra dulu nuncra
"Tiger-cat senyo haka senyo haga
Tigress senyo nyonné 80Nyt nyommeé
Tin, cigarette taktung tdtu
Tin, small tuma tuma
Tobacco doa mokhi
To-day stilo sdlo
Together lekhinchenggo lékingo
Toe lecheng lenne all’lenné
Toilet, perform kdporr tekato kdporr tikhato
Tomb .. samalikhu semaliké
To-morrow aro arlo
Tongue roh aye
To-night serem stilyo
Too .. -pe -pe
Tooth .. fi ekhé
Top auté aute
Torn .. putchépa putchido
Torch .. moru moré
Tortoise rakop rakép
Toucan paga paga
Touch .. masitto mdsi’to
Track .. lamté lamta
Trade (v.) poksa pogto pos’po’to
Trance, go into nyek chengtokild iiyu nyichiitog éluyu neto
barto
Transfix (dumla) .. kéglokto khilokto
Trap kama komla
Tree sengné sénné
Tree fern ropka répka
Trigger hdbitnanona habitnanona
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Tripod

Trouble

True

Turmeric ..

Turn, upside down

Twins ..

Twist ..

Unawares

Unclean

Understand

Undo ..

Unripe

Untie ..

Untrue

Up ..

Up, get

Urine ..

Vagabond

Valley . .

Valuable

Vegetables

Vein

Venom

Verandah, front

v back

Very ..

Vex (by word)

,» (by deed)

Village

Virgin. .

Vomit . .

Vomit (n.)

Vulture

Wade ..

Waist ..

Wait ..

Wake ..

Walk ..

Wall ..

Want (v.)

War ..

War, make

Warm . .

Warrior

Wash, mouth
,» hands
» body

N. L. BOR

Yano.

chungjung
afi
jajejabo
takhe
lekopto
bengpumra
apa keto
chinmdgabo
kassem kayem
tachinto
pakfato
minmdda
toflyato
amé
aw
gérropto
sishim
gakdumbolumna
sokum
lakena
oh
hofo
wmMno
chabin bago
chabin batung
arong
binkato
rekhato
nampom
tombo
bato
basa
hogun (Ass.)
sengto
lépa
dorato
moto
lebo ungto
chokpi
-nangto
nyebo pasa
nyebo pato
aggu
nyebopana
gam kakto
lakem la’sukto
ga hérrsuto

[voL. 1V,

Tagen.

chuju

ekhé
jetokkilii
takhe
likopto
bepumsii
ikho kheto
chimdgabo
katch’ kayem
tachinto
pakhato
lemada
tokhato
emme

au
gorropto
sishum

ga’ dumbolumna
sokum
lakena

0é

akhil
UMmNie
bago
botung
aréng, iri
bekhato
nyikhato
nAMP oM
tombo

bato

basa
hogun (Ass.}
stito

lepa
tolyato
nato
alob’engto
chiché
-niito
neb’pase
nyeb’pato
ogu

nyeb’ pana
gom kha’to
alla lakhs’to
ga horrsuto

1938] YANO DAFLA GRAMMAR AND VOCABULARY 279
Yano. Tagen.
Wash, face nyegma momitto nyogms momitto
,»  clothes edji nuto edji nuto
,, feet 16 hérrsuto “all’ hérrsuto :
., head dompa fikakto dompa kikhakto :
Watch. . kdrato kalyato
Water . . ishi ishi
Waterfall ishi chdldku ishi chdldku
Wax (ear) rungpuk rupuk
» (bee’s) ngokin ngokin
Way laong lamta
We ngolu ngolu
Weak bara alemd atérrmd
Wear koto edji kd’to
Weave chemto chubto
Weed (v.) fields réu ugéto hulu luto
Weep .. kapto, kamingéto kapto
Well .. .. isht kunga isht kunga
Westwards, West .. ddnyt hdgobo ddnyi hag’to
Wet (a.) jojapa Jujapa
Wet (v.) pamio pamto
What .. hogu hogu
When .. hedilam hedilo
Whence hoguloga hoguloga
Where. . hogula hogula
Which. . hogu hoge
Whisper binsito besito
vaﬁiStle chuchuto kokhdto
ite .. ponglu ulé
vVghho hié %Zié
Why hogugabo hogugabo
Wide . takte t;%og
Widow Sfungmé khumé
Widower tombo tombi
Wife .. nyefung nytkhii
Wild animals s6diom sera s6dom sera
Wind .. dari dalyé
Wing .. lape allapé
Wink .. nyegépto nyi’ nyepto
Winter dord pélo dera pdlo
Wipe .. .. telopto tilopto
Wipe (away tears)  nyeks: tikato nyisi tikhato
Wish .. .. nangto nangto
Witch .. nyéme nyebu nyém’ nyebu
With .. lagabo all’
Within arengo rUno
Woman nyémeé nyémé
,, old SJungo hakhii
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Woman very old .. fungo foképfayo hikhii khakopkhayo i}a&d iak”" %“0;1‘?" “%“ %‘.“}:“’ %“,’ c}}f"
J 0 .. lepo echi alla licho e’cho
» o young -, Ryemom m/]orz' basket (men’s) .. lera narra narra
Wood .. sengne senn:e ,»  {(women’s) egin yagii egin egip
Wood-pecker perrin perrin bow i ali ilisi urs
Word .. binsa besa bow-string .. lia wlii éyé uri ara
Work reto it arrow epuk apu upu opok
; nao . liquor aponyg 0é opd opd
Work (v.) resam reto, bundeto  nisam mtg man milong melebo nie nyega
World . . kédé, secheng nyedd kédé, sichi nyedd woman mima nyimu nyémé nyémé
Worm . . tadorr tadorr c°_"ch Sub Sebb sebb
. mithun .. sube sebbe sebbe
Worry' (v.) qﬁeﬁ binfato cheﬁ bekhato dog okt aki ki ik
Worship tliyu pato uyt pato cat mendari ase asa asa
Wrestle gebungto gebungto deer sidom stdi sodom sodom
Wrist .. laknyek alla le’nyt pig &ék alyi i erek
Write ﬁtto fitto field arig aji ringd rek
°e n n tree ursing amuing sennil sénné sengne
Wrong alamd alamd stone urling yalung ilu elung
Yawn (v.) gamsato gomsato river asi abung keéle pobu sdbung
Year .. .. nyeng nyeng pine tree pasa pasa taru
. . . cloth pulye edji edji
%eialrly, Yearby year (zg/e’ngkeputtz nyekh,zputtz firewood * o yassung ishii useng
ellow - Jeve genya warm gunama ogu dgu agu
Yes .. um e cold selira lakorr sokorr sokor»
Yesterday miilo moi sun d“?y"’ d“?gé dd‘?yi dd,;‘yi
moon polo polo pdlo pdlo
You (plural) nglu n‘o.lu stars takar takorre takorr takorr
Y_0ung .- ajengpa "47_7/d.0 . tiger simyd poatii sonyi senyo
Zigzag, to go gekégé chato gikigi chato give .. bitoka bhito Fito bhito
come .. giatoka into wdto wdto
go .. gitoka chato éto guito
do .. itoka aji into nito reto
APPENDIX. cut .. patoka pato pato pato
. . .. say .. emtoka luto beto binto
A Comparative List of Miri, Apa Tanang and Dafla Words. lift .. jashatoka lacheto nachato ndchato
mat .. empi puplung appiké upp;'t
Mirr. Ara Tanang. TAGEN. Yawo. one .. ter kung akhin akhin
hat duntop bropa bopang bdpa two oy anyt anyt anyv
démchek .. .. dinchi démehek domehelk }}‘EE?‘B o u:n hzuf;gi g;)'; Zzlpi
doémla parrtu domld domld five o g ” ;L)iaZgo ang ango
p&dddm R plding podom podom six " eeng khii akhé aklké
g;ter o Zirlm gg:}m :f:f 71’;;;71 seven .. kindt kanno kennii kanni
.. K ‘ e e N . . . . PRI . e
, ht .. nyi pingt ploné plond
.. ek . d o piny
S?ﬁfge .. teia(;:tnng ?errfba errrrbbpém ?@gziinpém nine B kqnang aly]zhn g kle 2 i kayo 3
father " babi aba abs abo ten .. eing mikhrai dtichii rengcheng
mother .. nane ama anné anné
rice .. ambuin emo um um
cooked rice .. apin appin apin apin
dao .. matshik ilyck olyok orok
spear .. geding dangkd ndkhd nengkd
eye .. amik ami anyi nyek et I S
nose .. yebung yapin nyepom nyepdm '
ear .. yerung yary nyeru nyerung
mouth ... rapang agong agom gam
head .. dompdng adin démpd dompd
arm .. alak lapa la’pd la’pd

leg .. ale alli le le




